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I. 

ŞARKİ TtlRKtSTAN 'DA YAPILAN ARAŞTIRMALARA 

KISA BİR BAKlŞ. 

Her büyük keşifte olduğu gibi, türk -milletinin eski kültür merkezlerinin keşfi 
ve buralarda muhafaza edilmiş bulunan türk kültür eserlerinin meydana çıkanl­
~ası da bii: tesadüf eseri olmuştur.· İngiliz zabitlerinden BoWER, 1890 yılında 
Kuça şehrinde bulunduğu sırada, iki yerli türk köylüsünden kayın ağacı kabuğu­

na yazılı bir yazma eser satın almış ve bunu Kalküte 'deki Asya tetk:ik cemiyetine 
vermiştir. Ertesi yıl cemiyetin katibi tarafından yazılan makalede bu eserin IV. 
asrın sonlarına doğru kaleme alınan ve o. güne kadar bilinen lıindçe yazılı eserlerin 
en eskisini teşkil ettiği açıklanmıştır. Bilindiği gibi, Hindistan 'm havası çok rutu­
betli olduğundan, orada muhafaza edilen yazma eserlerin tarihi nisbeten yeni olup, 
bunların en eskileri XL asi~ ait bulunmal-ta idi. 609 yılına ait bir yazma eser Ja­
ponya ' da muhafaza ed.ilmiŞtir. 

Türkistan 'da bu kadar eski bir devire ait bir eserin bulunması alimierin dikkat­
leri:ni bu tarafiara yöneltmelerine sebep olmuştur. 1892 yılında buralara gelen fran­
sız seyyabı DUTREUIL DE RmNs 'in Hoten şehrinde satın aldığı bir eserin 1897 
yılında tetk:ik ve neşrinden sonra, Türkistan en mühim bir araştırma sahası haline 
gelmiştir. Bu sonuncu eser II. asra ait olup, lıindçenin pralait _şivesinde yazılmış, 
burkan mezhebi çerçevesi içinde, manzılm parçalar ihtiva etmehe idi. Eserin ya­
zıldığı alfabe de, o güne kadar yalnız Hindistan .'m şimalinde bulunan taş-kita­
belerde· kullanıldığı zannedilen, kharoşthi alfabesi idi. 

Tfukistan 'm asıl ahalisini teşkil eden türklerin memleketlerinde bu gibi eser­
lerin bulunduğundan haberleri vardı; fakat bunların mahiyeti ve bu eserlerin türk 
milli tarihi için olduğu kadar, cihan kültür 'tarihi için de taşıdıkları ehemmiyet 
hakkında ni.alılmatları yok idi. Bilindiği gibi, yapı malzemesinin kıtlığından dolayı, 
şarki Türkistan 'daki binalar umumiyetle kerpiçten yapılmış olup, zamanla harabe 
haline gelmiş olan bu yapıların enkazı ziraaıle uğraşan yerli köylüler için mükem-
mel bir gübre ha:ııinesi teşkil etmiştir. Bu gübre tarlalara nakledilirken, ·bunlar ara- ; 
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· smda bulunan yazma eserlerin de bir kısmı gübre vazifesi görmüş ve bir kaçı .da böy-
lece seyyahlarm eline geçmiştir. · 

Bundan sonra artık Türkistan devamlı araştırma sahası olmuştur. Burada 
yapılan araştırmalara s~ası ile şu milletler iştirak etmiştir (şarki Türkistan 'da ya-· 
pılan araştırma ve bunlarıiı neticeleri hakkında toplu Ilialilmat için bk. YıLHELM 
THOl'ılSEN~ Aus Ostturkestans Vergangenlıeit, alm. tre. H. H. ScHAEDER, Ungar. 

· Jahrb., V, H. 1, 1925, s. 1 - 24, W. GEIGER, Die archiiolog. und literatische Funde 
in Chin. Turkesı~_n und ihre Bedeutung für die oriental. ,. Wissenschaft, E~angen, 1912 
ve H. LÜDERS, Uber die liter.arischen Fund e von Ostturkistan, Sitzb. PA W, 1914}: 

ı. Finler. 1898 yılmda C. MuNCK ile DR. 0TTO DoNNER garbi Çin ile 
şarki Türkistan 'da b~ araştırma yapmışlardır ( bk. O. DoNNER, Reise in Central 
Aşien, 1898, Helsingfors, 1901 ). 

2. Ruslar. 1898 yılmda, daha önce de arkeol~ji seyahatleri ile tanınmış 
olan .. KLEMENTZ şarki Türkistan 'm şimal kısmında bulunmuş ve Turlan hara­
belerini tetkik etmiştir ( bk. D. KLEMENTZ, Nachriclıten über die von der Kaiserl. 
Akad. d. Wiss. zu St.-Petersburg im Jahre 1898 ausgerüst. Exped. nach Turfan, H.1 
[rusçadaiı tre. O. v. RALLER], Petersburg, 1899 ). 

3. İngilizler. 1900"/1901 yıllarmda, Hindistan 'da bulunan AUREL STEIN, 
Hindistan hukumetinin yardımı ile, Türkistan 'm cenup yolu üzerinde araştırma 
gezisinde bulunmuş ve bilhassa Hoten ve civarmı tetkik etmiştir. Burada harabe­
lerde bulunan yazma eserlerin çoğu kharoşıhi alfabesi ile tahta .üzerine yazılmış 
mektup ve vesikalardan ibaret olup, bunlai-ın bir kısmı Il.-III. asırlara ait bulun­

maktadır. ·Aynı harabelerde eski türk alfabesi ile yazılan türkçevesikalarda bulun· 
muştur. Buralarda meydana çıkan vesikal_arm erieskisi 98 (m. ö.) yılma ait ve askeri 
teşkilat ile ilgilidir. Cenup yolunun şark ucunda ve Çin seddinin bir az aşağısİnda 
buluıian Tung-Huan şehri civarmda·, dağlar oyularak yapılan "Bin bir burkan 
mağaralan" vardır. Bunların çoğu, Turfan harabelerinde olduğu gibi, renkli resim.­
lerle süslenmiştir. Daha· avrupalılar buralara gelmeden, Tao mezhebine mensup 
bir keşiş · tarafından, burada bir kütüphanenin bulunduğu haber verilmişti. Bu 
kütüphanenin bulunduğu oda, 1000 yıllarma doğru, düşmanlardan muhafaza mak­
sadı ile, kapısı taşlar ile örülmüş olup, bir tamir esnasında keşfedilmiş ve içindeki 
e_serlerden böylece haber alınmış idi. Bu kütüphanedeki eserlerin mühiin bir kısmı, 
AmL STEIN tarafındap., Londra 'ya nakledilmiştir. Bu zat 1913/1914 yıllarmda 
bir daha oraları ziyaret etmişt;ir._ Londra 'ya getirilen yazmalar India Office kütüp­
hanesinde olup, bir kısmı sonradan British Mtiseum 'a nakledilmiştir. Bir kısmının, 
muhtemel olarak türkçe yazmalarm, anlaşma gereğince, Hindistan hukı1meti mer­
kezinde bir kütüphaneye verilmiş olması mümkündür ( bk. A. ST-EIN, Ancient 
j(hotan. Detailed report of archeolog. explorat. in Chinese Turkestan I-II, Qxford, 
1907; - Serendia. Detailed report of ~xpl. in Central Asia and W estermust China, 
I-V, Oxford, 1921; - Innermost Asia. Detailed report of expl. in ·Central Asia, 

· Kansu and · Eastem han, I-IV, Oxford, 1921 ). 

· . · 4. Almanlar. Buıidan sonra daha itiiıali hazırlanip.ış olan alman heyetleri-
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nin araştırmalan gelir . .Alman hukfuneti ve alman ilim cemiyetlerinin geniş maddi 
yardımı ile desteklenen bu araştırmalann neticeleri de, diğerlerine nisbetle, daha 
verimli olmuştur. 

İlk ·alman heyeti, ı902-ı903 yılı kışında, . GRÜNWEDEL idaresinde, 
Turfan ile uygurlann devlet merkezi olan Kara-Şehir ve İdikut-Şehri ·civannda 
araştırmalarda buluhmuştur ( bk. A. GRÜNWEDEL, Bericht · über archöologische 
Arbeiten in Idikut.schari und Umgebung im Winter 1902-1903. Sitzh. d. Kgl. Bayer . , 
Akad. d. Wis., XXIV, Aht. ı, München, ı906 ). 

İkinci alman heyeti, ı904 yılının son babanndan ı907 yılının . şuhatma 
kadar araştırmalarına devam etmiş ve meşhU:r A. v. LE CoQ ;riyase.tinde çalıŞmış­
tır ( bk. A. v. LE CoQ, A slıort account of the origin, journey and results of the first 
royal Prussian (second Germen) expedition to Turjan in Chinese Turkistan, JRAS, 
Apr. ı909;- Reise und Ergebnisse der zweiten Deutschen Turfan-Expedition. Mitt. d. 
Geogr. Ges. in München, V, H. ı, ı9ıO;- Bericht über Reisen und Arbeiten in Chi­
nesisch-Turkistan. Zeitschr. f. Ethnologie, H. 4--5, ı907 ). · 

ÜçÜncü alman heyeti, ı908-ı9ı2 yıllan arasında, kısmen GnümvE­
DEL 'in idaresinde çalışmış ve bilhassa duvar resimlerinin nakli ile meşgfıl .olmuş­

tur. 2. ve· 3. Turfan heyeti için bk. bir de A. v. LE CoQ, Auf Hellas Spuren in Ost­
turkistan. Berichte und Ahenteuer der II. und III. Dentsehen Turfan-Expedition 
( Leipzig, ı926, ı66 s.; bir çok resim ve haritalar ile). 

Dördüncü alman heyeti, I9ı3-ı9ı4 yıllannda, bu defa tekrar A. v. 
LE CdQ . idaresinde çalışmalanna devam etmiştir ( bk. A. v. LE CoQ, Die · vierte 
Deutsche Turfan-Expedition, Turan, ı9ı8, ı-2 ). İlk .dünya harbinin başlanması 
ile, alman heyetinin falliyeti durmuştur. A. v. LE CoQ 'un Türkistan 'da geçirdiği 
müddet. içinde yaptığı müşlihedeleri ile araştırmalann neticeleri hakkında kaleme 
almış olduğu eseri~ için bk. Von Land und Leute in Ostturkistan. Berichte und 
Ahenteuer der 4. Deiıtschen Tıırfanexpedition ( Leipzig, ı928; ı83 s., bir çok resim 
ve haritalar ile). 

5. J aponlar. Japon burkancılarından keşiş Kont Otani ı902 yılında Kuça 

civannı ·araştırmış ve sonralan şarki Türkistan 'ın diğer kısımlarını· da gezerek, 
Tung-Huan 'daki kütüphanenin mühim bir kısmını memleketine nakletmiştir . . Ja­
ponya 'daki tiirkçe eserlerin mühim mikdarda olduğu anlaşılınakla beraber, bunlann 

· mlihiyeti hakkında henüz bir bilgiye slihip bulunmamaktayız. 
6. Fransızlar. Fra~ız sinologlanndan P. PELLIOT 1906-ı909 yıllannda 

Çin 'de yaptığı seyahatı esnasında ş ar ki Türkistan 'ı da ziyaret etmiş ve Tung-Huan­
'daki yazmalann bir kısmını Paris 'e götürmüştür. Bu .yazmalar P. PELLIOT 'min 
hayatmda kendi evinde kalmış ve ölümünü müteakip, Bihlioth Nationale 'e nakl­
edilmiştir. Bu· kolleksiyona dlihil yazm.alann mahiyeti . henüz belli değildir (})k. 
P. PELLIOT, Raport sur mission au Turkestan chinois ( 1906--ı909 ). Comptes 
rendus Jes Seances de l'Acad. des In script. et Bell-Lettres, Parjs, ı910 ). 

7. Çinliler. Son zamanlarda Çin 'de de eski eserlerin memleket dışına çıka­
rılması yasağı __ koı:pulııu,ış ve b~dan sonr~ Türkistan 'da bulunan eserlerin resmi 
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memurların eline geçen kısmı Pelcin 'deki Milli kütüphaneye nakledilmeğe başla­
mıştır. Tung-Huan kütüphanesindeki eserlerin kalan kısmı böylece Pelcin 'e gfuı­
derilmiştir. Pelcin 'deki eski türkçe eserlerin mahiyeti hakkında bir bilgiye sahip 
bulunmuyoruz. Yalnız meşhur çinli aiim ve seyyah Hüen-Tsang 'm vaktiyle türkçe­
ye tercüme edilmiş olan seyahatnamesinin iki cildinin bu eserler ~asında bulun­
duğunu hatırlatmak faydalı olur (aş. hk.). 

Bir taraftan birinci dünya harbinin araya girmiş olması, diğdr taraftan çin­
Iiierin eski eserler hakkında koydukları yasaklar, büyük bir hızla ele alınmış bulu­
nan araştırmalann devamına mani olmuş ve harpten sonra her milletin kendi daJrill 
meseleleri ile :uğraşmalan, büyük ölçüde ilmi heyetierin gönderilmesine imkan 
vermemiştir. Bundan _sonra meydana çıkan eserler artık tesadüfiere ve ayrı şalus- . 
ların başka maksatlar ile giriştikleri teşebhüslere münhasır k3lmıştır. Bu sonuncu­
lar arasmda bilhassa mühim bir eserin ilim dünyasınca nasıl malUm. olduğunu burada 

· kayd.etm~k isterim. B~rlin 'de tahsilde bulunan şarki türkistanlı talebelerden biri 
bir tatil esnasında, büyük hacimde ve 100 varakı geçen bir türkçe yazma getirmiş 
idi. Berlin akademisi laboratuvarmda bu yazma temizlenip, ütülenerek, istifade 
edilebilecek şekle getirildikten sonra, sinolog arkaqaşla:İm yardımı ile, bu eserin 
629-640 yıllannda Çin 'den Hindistan 'a seyahat eden ve bu devrin çok mühim görgü 
şahidi olan çinli Hüen-Tsang 'm eserinin o zamanlarda türkler tarafından kendi 
dillerine çevirdikleri bir tercümesi olduğu tesbit edildi. Paraya ihtiyacı olan talebe 
bu eseri satmak istiyordu. Eserin ehemmiyeti tebarüz ettirilerek, Türkiye Maarif 
vekaletine müracaat. edilmiş işe de, müshethir cevap alınamamış ve eser Paris Milli 
1..iitüphanesine satılmıştır. Mühim bir kısmının, sonraları, Pekin kütüphanesillde 
bulunduğu anlaşılan bu eser, çincenin yabancı kelimelerin yazılışma müsait olma­
ması karşısında, türkkültür tarihi için en mühim kaynaklardan birini teşkil etmek­
tedir.· 

İstanbul üniversitesi kütüphanesinde, Yıldız sarayından gelen yazmalar ara­
sında, henüz temizlenmemiş yazmalan ihtiva eden bir paket hulunmuşhır. Bu pa­
ketin saraya nereden ve nasıl geldiği kat'i olarak, aydmlanamamıştır; fakat bunun 
Turlan 'dan geldiğine muhakkak gözü ile hakılabilir. Paket içinde uygur alfabesi 
ile yazılan 7 vesika, manicilere ait bir sahifenin parçası, bir hurkan metnine ait bir 
sahifenin bir parçası, tahta-hasma ile teksir edilen büyük bir sahifeniiı bir kısmı, 
14 parçadan ibaret çinç_e tomarlar, hind alfabesi ile yazılmış bir eserin lO .sahifesi · 
ve aynı · şekilde, fakat her . iki tarafı yazılı bir sahife bulunmaktadır ( tafsilat için 
hk. Ural-Altaische ]ahrb., 1965). 

Bugün birbirinden çok uzak olan bu muhtelif memleketlerin kütüphanelerini 
süsleyen bu türk eserlerinin bir . türk kütüphanesinde, filimler halinde hile olsa, 
toplanması zarUridir. Türkkültürünü araştırma enstitüsünün bu hususta ön-ayak 
olmasını beklemek, yerinde bir dilek ol~, kanaatindeyim. 

Berlin akademisinde bulunan eserlerin sayısı ve mahiyeti hakkında sarili bilgiye 
sahip huluıiuyoruz. Bugüne kadar n~şredilıniş olan eserlerin mühim bir kısı:ıiı bu 
koleksiyana dahil eserlerdir: Tek-tük neşredilen parçalar dışında, diğer kütüphane" 



ESKİ TÜRK HUKUK VESİKALARI 9 

lerde bulunan türkçe y~zİnalar hıı.k.kı.nda ,yeter hllgimiz yoktur. Neşredilen eserle~ 
i ~ 

henüz neşredilmeıniş ·olan eserler ile layaslanacak olursa, bu nishetin 1 /100 'i dahi 
bulmadığı em.niyetle söylenebilir. 

Şimdiye kadar ele geçirilmiş olan bu türkçe eserlerin yalnız . bir tesadüfle ve 
ancak kazma-küreğin vurulduğu yerlerde meydana çıkmış olduğunu unutmamak 
lazımdır. Onun için hfi kültür eserlerinin en büyük ve h·elki de en mühim kısmının 
hala toprağın altında bulunduğunu hesaha katmak doğru olur. Yalnız dua edelim . , 
de, O,aha planlı araştırmalara imkan hulununcaya kadar, türk vatanının bu böl-
gesinin bu eserleri hiıi. yıldan fazla ihtimamla muhafazasına yardım eden, kuru ve 
yağmursuz iklimi ile ah-u-havası değişmesin ve daha bir müddet bizim bu eski kül­
tür hazinemizi kucağında muhafazaya devam etsin. 

II. 

ESKİ TÜRK HUKUK VESİKALARI VE BUNLAR ÜZERİNDE 

YAPILAN ÇALIŞMALAR 

Bütün bu yazılı . malzemenin burada ancak ictimai hayatta insanlar arasındaki 
her türlü muamele ve anlaşma ile ilgili kayıtlar ve bilhassa hukuk veskilan üzerinde 
durulacaktır. 

Şimdiye kadar hu vesikalar üzerinde yapılmış olan helli-başlı çalışmalar, neşir 
tarihi sırası ile, şunlardır: 

l. AıııYoT, Memoires concerna.nt l'Histoire les sciences les Arts, le moeurs . .. , 
XIV, 1789. . 

Şarki Türkistan 'da bulunan 15 vesikanın fransızca tercümesi; 1\fin sülalesi 
devrine ait bu 15 .çince ve uygurca vesikanın eski taş-basma neşri Akad. Napk 'un 
şarkiyat enstitüsünd~· bulunmaktadır. Burada hahis mevzuu edilen 3 uygurca ve­
sika için hk. aş. 2. 

2. J. KLAPROTH, Abhandlung über die Sprache und Schrift der Uiguren, 1812. 
Burada 1\fin sülalesi devrine ait 3 uygurca vesika neşredilmiştir; krş. yk. l. 
3. W. RADLOFF, Altuigurische Spraclıproben aus TurJan von' Dr . ... Klementz. 

Nachrich~en üher die von d. k. Akad. d. Wiss. zu St.-Petershurg im Jahre ı898 aus· 
gerüstete Expedition .nach Turfan, m. ı, 1899, s. 55 v.d. 

Burada 2 hukuk vesikası işlenmiştir. 
4. W. RADLOFF, Uigıırische Schriftstücke in Text ıınd Übersetzung ( ALBERT 

GRÜNWEDEL, Bericht über archfiolog. Arbeiten in Idikutschari ıınd Umgebung im 
Winter 1902 f1903. ABA W, KI. ı, XXIV, .Aht. I, München, ı905 ). 

Burada 24 eski türkçe hukuk vesikası okunnı:uş ve tercüme edilmiştir . 
5. W. RADLOFF, Ein Fragnıent fn türkiseher Rııneninschrift ( İzvest. Aked. 

Nauk, ı910, s. 1025-1029 ). 
Bu parça S. F. ÜLDENBURG tarafından şarki Türkistan 'dan getirilmiştir. 

6. V . . THoMSEN, M. A . Stein Manuscripts in turkish "runic". script ( JRAS, . 
19ı2, January ). 
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Burada eski _ türk alfabesi ile yazılmış bir kaç hukuk vesikası bulunmaktadır 
( krş. A. BERNŞTAM, Sotsialno-ekonomiceskiy stroy orhono-eniseysldlı türok, 1946, 

s. 53- 54 ). 
7. W. RADLOFF, Uigurische Sprachdenkmiiler. Meterialien nach dem Tode 

des Verfassers mit Ergiinzungen von S. Malov herausgegeben. Leningrad, 1928. 
Şimdiye kadar neşredilen en büyük vesika mecmuası olup, 102 muhtelif vesika 

ihtiva etmektedir. .' 
8. A. v. LE CoQ, Handschriftliche uigurisclıe Urkunden aus TurJ:an (Turan, 

1918, s . . 449--460 ). . .. ·' 
Burada _4· vesika neşredilmiştir ( krş. S. E. Malov, Zap. Kolleg. vostokovedov, I, 

1925, s. 552- 556 ). 
9. A. v. LE CoQ; Kıırze Einfülırııng in die uigurisclıe Sclırift ( MSOS, XXII, 

s. 107- 109 ). 
· ).'lümune olarak, 2 hukuk vesikası neşredilmiştir. 
10. CL. HUART, Documents de l'Asie Centrale ( Mission Pelliot ). Trois actes 

notairies arabes de Yarkend ( JA, IV, 1914 ). 
Buradaki vesikalar 1096, 1112 ve 1114 yıllarına ait bulunmaktadır. 
ll. S. E. 1\L.LoV, Dva ııygıırskilı dokumenta ( Rabotı vostçn. fakult. Sredne­

Asiatsk. gosudar. uııiversteta:, İkdü 'l-cüman, Taşkent, 1927, s. 387-394 ). 
Burada 2 vesika okunmuş, tercüme ve izah edilmiştir. 
12. S. E. :r.-lıLOv, Uygursckie rukopisn. dokumentı eksped. S. F. Olden.bursa 

( Zapiski instit. vostokovedeniya Aked. Nauk, I, Leningrad, 1932 ). 

Burada 5 hukuk vesikası okunmakta, tercüme ve izah edilmektedir. 
13. R. RAHMETi ARAT, Uygurca yazmalar arasında (Türk tarih, arkeologiya 

ve etnografya dergisi, İstanbul, 1938, IIİ, 101-112 ). 
Burada e~elce RADLOFF-Mı\..LOV, Uigıır. Spraclıd., s·. 28- 32, n.r. 22 •q.e 

neşredilmiş olan bir vesika yeniden ele alınmıştır. 
14. G. J. R.A.ılısTEDT, Four uigurian documents (C. G. MANNERHEIM, Acros 

Asia from West to East in 1906-1908, Helsinki, 1940, s. l-12 ). 
Dört vesikanın faksimilesi, okunuşu ve tercümesi verilmektedir. 
15. S. MALov, Pa.myatniki drevnetürkskoy pismennosti. ( Akad. Nauk, SSR, 

Moskova_:._Leııingi:ad, 1951 ). 
· Burada bulunan 7 vesikadan ilk ikisi ( l. = s. 200-204 ve 2. = s. 204-207 ). 
ilk defa neşredilmekte olup, diğer5vesika U sp. 'den alınmıştır ( = R. 7, 16, 19, 27, 28). 

16; MAsAo Moru, A Study on Uygur Documents of Loans for consumption 
{ Mem. of the Research Depart. of Toyo Bunko, n.r. 20, 1960 ). 

Bir vesika ok~uş, tercüme ve izah edilmiştir. 
17. R. RAH!IIETİ ARAT, Uygurca yazmalar arasında ( Ural-Altaisclıe]alırb., 1965). 

. Burada İstanbul 'da bulunan bir vesikanın metni neşredilmiş, tercüme ve 
izahı yapılmış- ve İstanbul . kolleksiyonu hakkında malftmat verilmiştir. 
· Bunlar . dışında, vesikalıinn şekil ve muhtevası ile ilgili çalışmalar için b k. H. 
HERRFAHRDT, Das Formular der uigiırischen Schuldurkunden ( Zeitschr. f. vergi. 
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Rechtswissenschaft, XL VIII,_.. Stuttgart- Berlin, s. 93- 103 ); A. CAFEROGLU, 
Uygurlarda hukuk ve .maliye ıstılahiarı ( Türkiyat mecm., 1934, 43·s. ); A. N. BERN­
ŞTAM, Uygurskie yüridiçeskie dokument ( Prohl. istoçnikovedeniya, III, 1940, s. 
61- 84 ); I. Giriş, IL Hukuk vesikalanrun neşri-ve hunlann eski türkçe alıideler ara­
sındaki yeri, III. Yesikalann umUmi hatlan, IV. Vesika şekillerinin menşei ve V. 
Yesikalann nevileri ı.tSımlarını ihtiva eden bu makaleyi görmek mümkün olmamış­
tır. 

Şimdiye kadar neşredilmiş olan uygur vesikalan ile ilgili çalışmalar arasında, 
sayı ve dolayısı ile çeşit bakımından, RADLOFF-1\I.lALov 'un Uigurische Sprachdenk­
miiler 'i en mühim. bir yer işgal eder. Fakat bu neşrin de, eserden her kesin istifade­
sine engel olan, bir çok eksikleri vardır. Msl. burada 102 vesikadan ancak 39 vesi­
kanın transkripsiyonu verilmiş . olup, bunlar da rus alfahesinin işaretli harfleri ile 
yapılmış bulunmaktadır. Bu metinler de R.ıu)LOFF 'un, sonralan kendisinin de vaz­
geçmiş olduğu, eski türkçe hakkındaki yanlış nazariyesine göre okunmuş olduğun­
dan, bunlar İstifadeyi kolaylaştırm~tan ziyade, zihinleri karıştıracak bir şekil al­
mıştır. Esere alınınış olan vesikalann büyük bir kısmının transkripsiyonu veriİme­
miş, fakat vesikalann metni, ~üellifin kendi o kuyuşuna . göre, uygur harfleri ile 
tab'edilmiştir. Yesikalann faksimileleri esere eklenmemiş olduğundan, tereddütlü 
yerlerin kontrolü güçleşmekte ve bir çok hailerde bu büs-bütün imkansız olmakta­
dır. S. MALov 'un tashih.leri de her sua.Ie cevap verecek mahiyette değildir. W . 
. RADLOFF 'un tercüme ve izahlan almanca yazılmış olduğu halde, esere sonradan 
M.uov tarafından yapılan ek ve t ashihler, bilhassa lı1gatçedeki türkçe söz ve ta­
hirlerin karşılığı rusça olarak verilmiştir. Bu husus da eserden vasıtasız olarak İsti­
fadeyi güçleştirmektedir. Burada bu kıymetli eserin küçümsendiği fikri anlaşılmasın. 
Bununla ancak bu metinlerin, asıl dilciler dışında, ve,sikalann muhtevası .ile ilgileİı­
mek isteyen kimselerin istifade edecekleri bir halde bulunmadığı helirtilmek istenil- . 
miştir. 

Diğer taraftan vesikalari.n günlük hayat ihtiyacına göre ve muvakkat bir za­

man içinde malıdut bir muhit için kaleme. alındığı ve bundan dolayı yazısının· uy­
gurca metinler ile, msi. dini metinler ile, mukayese edilmeyecek derecede güç o1.."1lll­
duğunu . da unutmamak gerekir. Bu vesikalarda geçen şahıs adlan ile çok defa yal­
riız bu gwi ve.sikalara has olan kısaltılmış tiihkler, bugün kullanılmayan, kısmen 
türkçe ve kısmen türklerin temasta bulunduklan komşularından alınan ölçü ve 
ölçek işimleri ve bunların kıymetlerinın tayininin güçlüğü, okunması kadar, metı:rin 
aniaşılmasını da zorlaştıran amillerdir. Bunların doğru tesbiti ve tayini belli bu 
vesikal~ toplu halde bir arada tetkiki ile ancak mümkün olabilir. . 

Hukuk vesikalannın araştırılmasının, milletierin ictimai müesseselerinin geliş­
mesini takip hususunda ne kadar büyük yardımda bulunabileceğini burada hatır­
latmak hile fazladır. Yalnız bu münasebetle şu noktanın unutulmaması gerekir .. 
Tarihimizin eski devirlerinde türklerin vücuda getirdikleri müesseselerinin esas, 
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ları hakkında malfunat verebilecek ve türklerin kendileri tarafından yazılan hu 
·milzemenin ehem.miyeti, yalnız hu1.-uk sahası hududları içinde kalmaz, türk kültür 
tarihinin her dalını az-çok ilgilendirir. Çünkü türk ülkesinin bu bölgesi -türklerin 
kurdukları diğer benzer kültür " merkezleri meydana çıkıncaya kadar, bunu em.ı:ıi­
yetle söyleyebiliriz - türk tarihinde öyle büyük bir rol oynamıştır ki, biz bunu ancak 
Türkiye 'J?in dünya kültür tariliinde oynadığı rol ile mukayese edebiliriz. Onun için 
bu bölgedeki malzemenin t etkiki bize o devirdeki dururnlarını henüz~ açık göremedi­
ğimi.z diğer türk bölgelerindeki müesseseleri tasavvur etmemize ve oralarda mu~ 
hafaza edilen tek-tük vesikaları daha iyi anlamamızır yardım edecekttl.. 

III. 

HUKUK VESİKALARININ MAHİYETİ 
... 
Mevcut vesikaların bir kısmı şahısların cemiyet ve devlet ile olan m~asebet­

lerine ait olup, bir lasmı da ayrı ferdler arasmda cereyan eden muamele ile ilgilidir. 

Ferdler arasında yapılan muamelenin devletin bu hususları tanzim eden kanun­
Iarına istinat etmiş olması tabüdir. Aksi takdirde ferdler arasmda yapılan akidlerin 
manası kalmazdı. Yalnız burada bilhassa bir noktaya dikkatin çekilmesi icap eder. 
Mukaveleler arasmda öyle vesikalar vardır ki, bunlarda zikredilen mevzUlardan 
bazıları için bugün ayrıca mukavele yapmak ve sened tanzim etmek, fuzfıli olmasa 
bile, tuhaf karşılanabilir. Msl. bir yerden başka bir yere gidip-gelmek iç~ birinden 
bir eşek kiralanıyar ve bunun için şahidier önünde bir sened imzalanıyor. Senedde 
kira bedelinin·nev'i ve mikdan tayin ile bunun dönüşte ödeneceği tesbit ediliyor. 
Bedelin ödenmediği takdirde, kiraemın başka biri ile müşterek arazisinden kira­
layanın istifade edeceği ve yolda eşek her hangi bir kazaya uğradığı takdirde de, 
kiracınıiı. eşek sahibine başka bir eşek vereceği taahhüt ediliyor. - Çok az mikdarda 
alınan ödünç paralar için de buna benzer senedler yapılmıştır. Para meselesinde 
belki de bu işle meşgUl, bir nev'i bankacılığın mevcudiyeti düşünülebilir.- Bu çeşit 
senedler arasmda bir tanesi de. birine iiit olan cmyenin bir müddet çıiliştırılmak 
üzere, başka birine devri ile ilgilidir. Müdderi gelince, cmye eski sahibinin yanma 
dönüyor. Bu iki şahıs arasmda artık her hangi bir dava mevzuu kalmamış olması 
icap eder. Fakat ileri de cmyenin eşyası (elbise v.b. ) hususunda itiraza maruz kal­
mamak için, yeniden takrar bir vesika tanzim ediliyor. Cmyenin eşyaları ile birlikte 
geri alındığı ve bu hususta her hmgi bir dava mevzuu kalmadığı tesbit edildikten 
sonra, eğer buna itiraz e.den ve aksini iddiada bulunan biri çıkarsa, ceza olarak, 
büyük ord~ya beş altın yastuk, şehziidelere birer altın yastuk, Iduk-Kut 'a bir altın 
yasıuk, Koçu 'daki hazineye bir gümüş yastuk ödeyecektir. Cmyenin o müddet . 
'çinde çalıştığı için ödenen para iki yastuk ve yirmi gümüşten ibarettir. Cmyenin 
çalıştığı yerde bırakmış olduğu veya böyle bir iddiaya mevzu teşkil edebilecek 
eşyasının kıym.eti her halde ceza olarak tesbit edilen mikdarın çok-çok dilnunda 
bulunması icap eder. 
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Bütün vesikalar tetk:i.k edilip, hu devreye ait diğer malumat bir araya geti-
rilinceye kad3.!, bu hususta bir fikir ileri sürmek doğru olmamakla beraber, insan­
larm o zamanlar şimdikinden daha çok kanunlara bağlı olduklan düşünülehil.i.r. · 

1 

Ferdierin devlet müe~seseleri ve cemiyet içindeki muhtelif zümreler ( rlıhani, 
askeri, idari v.b.) ile olan ilgileri hakkmda da vesikalardan oldukça mühim. malu­

mat elde etmek m~dür. 

Vesikaları, açık olarak, iki bölümde toplamak mümkündür: 1. ferdierin, ay­
rı-yan veya toplu halde, kendi aralarmdaki muamelenin tanzimi; 2. ferdierin, ay­
·n- ayrı veya toplu bir halde, devlet ile olan münasebetlerinin tanzimi. Bu iki bö­
lüm, duruma göre, birbirine karışmış ol~ak da vesikalaraa ifadesini bulmaktadır. 
Devletle ilgili olanlar nüfus sa yı mı, aynen veya n ak den ödenen muhtelif v e.r­
giler, devlet işletmeleri olarak vasıflandırahileceğimiz müesseselerde iş mükel­
lefiyeti v. h. hususlarda devletin tebeaya karşı tutumu cari kanun ve huküm.­
leri ile tesbit edilmiş olduğundan, bunlarm vesikalara intikali ancak istisnai hal­
lerde halıis konusu olmaktadır. Bunlarm teferruatını o devrin kanun dergilerinde 
aramamız gerekir. 

Ferdier arasındaki muamel~l~re esas olan kanunlarm miilıiyeti yakmdan bi­
linmemekle beraber, vesikalarm tanziminde ve ehem.miyetlerine göre gözetilen 
usUller, böyle bir ictimai nizamı tesbit e~en kanunlarm, hiç değilse esas hatları ile, 
mevcudiyetlerini icap ettirmektedir. Mesela ajn şahıslar arasıp.da yapılan anlaş­
malarda, itiraz hakkı olan kimselerin iti:razda bulunmamaları için; aynca kayıt­
lar konulmaktadır. B~ar arasmda, vesikayı tanzim ede.n şahıslarm durumuna 
göre, en yakm akrabalardan başlayarak , en uzak akrahalara doğru ( oğul, kız, bü­
yük k~deş, küçük k!lfdeş, ·güvey, yeğen, dayı, l;>adaş, l;>a l;>adaş, toğmış, urug, tarıg) 
zikredild.ikten başka, akr~alık dışmda bir nizamın mümessilleri de bazan yer al­
maktadır. Msl. onlug yüzlüg (arazi ile ciriye ve köle satışlarmda ve vasiyetnamelerde) 

"on-başı" ve "yüz-başı" tabirleri, önceleri birer askeri tabir olmakla beraber, son­
ralan sivil teşkilat niza~da ~a yer almıştır. Cengiz devlet teşkilatmm rehber- · 
leri olan uygurlardan bu idare usUlü moğullara ve Q.olayısı ile onlarm idiresinde 
kunılan türk devletlerinde ve oralardan da türklere tabi olan diğer milletiere de 
geçmiştir. Son zamanlara kadar Rusya 'da umfuni olarak l-uii.~ olan, köy­
lerde seçimle tayin edilen en küçük devlet memurlannın unvanı "on-başı" ( desyat­
nik) ve "yüz-başı" ( sotnik) idi. Bunlarm vı;sikalarda zikredilmiş olması, her hangi 
bir mülkiyet hakkının devri ve dolayısı ilc devlet ve ferdierin htiku1.."11 ile ilgili bulun­
masından ileri gelmiş olmalıdır. 

( 

Bundan başka, umumiyede "on-başı" ile "yüz-başı" 'nm zikredildiği vesika-
larda ve onlardan sonra, bir de alımçı ve birimçi ( köle satışmda ) zikredilmektedir 
ki, bunlarm da itirazlarmda her halde bir kanUni mesnede dayanmış olmalan lazım 

gelir. 
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Bazı vesikalann halk huzurunda veya A ve B huzurunda tanzim edildiği 
ayrıca kaydedilmektedir ki, bunlann devletin ilgili memurları olup-olmadığı araş· 

tınlm.ağa değer. 

IV. 

HUKUK VESİKALA.RININ NEVİLERi 

Eski tmkçe hukuk vesikalarını, bugünkü kullanılışianna göre, shned, mak· 
buz, mukavel e v.b. şeklinde, hul..-iıki kıymetleri bakıı:n.nidan da ayrı bir tasnife 
tabi tutmak mümkündür. Bazan vesikalarda bunlann hukuki durumları ayrıca 
belirtilmiştir. Burada· kullanılan tabirler şunlardır: 

1. bitig, yazı ile tesbit edilen her hangi bir muam~le vesikasma verilen umfu:ni 
bir isimdir. Misilieri için hk. a) ·resmi idare makamianna verilen yazılı beyan· 
namelerde ( 101 JR 40, 121/R 41, 140/0.55, 215/67) ve h ) ferdler arasmdaki 
yazılı anlaşmalarda ( R3 ve 9; krş. U sp., fihrist ). 

2. baş bitig, asıl ve esas vesika için kullanılmış bir tahir olup, bunun yerine, çın 
bitig ("hakiki sened"), çın baş bitig veya öng bitig tabirleri de geçer. Msl. biri· 
nin mülkünde ,bulunan bir kadm ev hizmetçisinin satış muamelesinde tanzim 
edilen vesikanm arkasmda "A 'nm baş bitigi" kayıtlıdır ( 300 JR 61 ). - V ak· 
riyle satm alman bağın baş bitigi aranıp, bulunamamış; sonratlan meydana çık· 
tığı takdirde bunun vuçung olması kaydı ile, resmi krimızi damga ile mühür· 

lenerek, yeniden bir vesika tanzim edilmiştir ( 80/04 ). - Bir bağın kiracısı 
A 'nm v:erdiği senedin (baş bitig ), idiş bitig olduğıı; bunun çın bitig olduğıınu 

iddia etmeyeceği ve bağını istediği anda iade edeceği hakkında teminat ver· 
mehedir ( 276/R 6 ). - Bir mektupta, Koçu veya Xı.zıl 'da A 'nm baş bitig 'i 
bUlunduğıı ye bunun aranıp, gönderilmesi istenilmektedir ( 287 /R 17 ). ~ 
Bir mukavelenin metninde baş bitig tabiri geçmektedir ( 179/30 ). 

3. çın bitig (b k. baş bitig, çın baş bitig, öng bitig ), hakiki sened, asıl mukavele. Msl. 
A. 'ya bitig veriyor, onun kendisine bağ için verdiği baş bitig 'in idiş bitig ol· 
duğunu, bunun çın bitig olduğunu iddia etmeyeceğini taalıhüt ediyor ( 276/ 
R 6) . 

o o 

4. çın baş bitig ( krş. baş bitig, çın bitig ve öng bitig ), hakiki, esas, esas sened, vesika. 
Msl. bir mektupta, A 'ya ait bağı cemaatin zorla satınak istediği ve bunun 
yerine . B 'ye başka biı: bağ 'verileceği; hağsız kalmak istem~zse, kendisindeki 
idiş bitig 'i verip, çın baş bitig yapıp göndermesi, bitig gelince, eskisi yerine yeni 
bir bağ alacağı yazılıyo; ( 292/24 ) . 

. 5. idiş, bitig, bununla kira yeya ortaklık yolu ile, bir mülkten muvakkat istifa d~ 
için tanzim edilen vcsika anlaşılmış .olmalıdır. Msl. muayyeİı. mikt ar şarap 
mukabilinde biri bağını haşkasma 'işletmeğe veriy9r; bu hususta yapılan mu· 
kavele münasebeti ile, bağı işletecek olan kendi tarafından bir _vesika im.zalı 
yor ve bağ için yapılan mukavelenin bir baş bitig olmayıp, idiş bitig olduğıı 
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ve kendisinin bunun çın biıig olduğunu iddia etmeyeceğini ve sahibi bağı ne 
zaman isterse, birikmiş kirası ile. birlikte, derhal, iade edeceğini taahhüt ediyor 
( 276 JR 6 ). -Aynı vesika ile ilgili olması muhtemel bir mektupta idiş bitig 'i 
verip, yerine çı~ baş biıig tanzim edip gönderilmesi istenilmektedir ( 292 JR 24 ). 

6. öng biıig ( krş. baş biıig, çın biıig, çın baş biıig ), vesik.alardaki kullanılışma göre, 
baş biıig v.h. hwıziyorsa da, burada öng ("önce") kelimesinin asıl manası ile 
ilgili bir mefhfım kasdediimiş olmalıdır. - RADLOFF-MALOV 'da bu tabir 
üç vesika<fa geçmektediİ'. Nr. 35 'te RADLOFF 'un anıng ve song şeklinde 
okumuş olduğu bu tahiri lVIALOv ong şeklinde taslıih etmektedir. Nr. 48 'de 
RADLOFF öng okumakta, f~kat esere ilave edilen fotoda ong yazılmakta­

dır. Nr. 112 'de işe, RADLOFF vesikanın yalnız tercümesini ve~mekte ve bunu, 
"anHingliche Schrift" şeklinde tercüme etmektedir ki, bu öng biıig 'e tekabül 
eder. Sonradan uygur harfleri ile hasılan metinde MALOv tarafından öng 
şeklinde, irıce olarak diz.dirilmiştir. Bllll:un metnin aslı ile bir daha karşılaş­
tırılması gerekir. lVIisilleri içirı hk. msl. biri, casrili edilmemekle beraber, ve­
resiye almış olması muhtemel' bir mala karşılık, bir öng biıig veriyor; bunun 
kaybolması üzerine, bir tutup turgu sened tanzim ediliyor ve eskisi meydana 
çıktığı takdirde, vuçung olup, hukümsüz kalacağı kaydedilİyor ( 275 JR 5 ). 
-:- Bir çok kimseler ile divalı olan, A 'ya ait gümüşten şu· kadarını alıyor ve 
bu hususta öng biıig 'e itirazı olmadığına, fakat diğer hususlarda davası haki 
kalacağına dair bir sened veriyor ( R 112 ). - Birinden faizle verilen gümüş 
almıyor ve öng biıig 'i kayholduğundan, yerine buçung bitig veriliyor; eskisi 
meydana çıkarsa, hukümsüz olacağı belirtiliyor ( R 48 ). - Aynı mealde bir 
vesika için bk. 184 J35. 

7. vuçung, bııçung bitig; kaybolan baş bitig veya öng biıig yerine geçmek üzere 
tanzim edilen vesikaya delalet eder; hk. msl. satın alınmış olan bir bağin 
baş biıig 'i ararup bulunamadığı, sonra meydana çıktığı takdirde vuçung ola- · 
cağı hakkında, resmi daİ7ede, kızıl damgalı bir vesika tanzim edilmiştir ( 80 f 
04 ). - Diğer misalleri için bk. 6. öng · biıig'de zikredilen· vesikalar., 

S. yantut biıig, muayyen hir müddet için alınan malın iadesi münaseheti ile tan­
·zim edilen vesika; hk. msl. biri A ·'ya yantut biıig veriyor; bağın dört yılı dol­
mı,ış olduğundan, 37 pamuklu alıp, bağı iade ediyor ( 157/8 ). 

9. yanut bitig ( hk. nr. 10 ). 
10. tutup tur ğu yanut bitig, muvakkat iade vesikası; _R.A.DLOFF-MALov, nr. 5 'te 

biri başkasının (borçlu olduğu) ipekliğini alıyor, öng. biıig 'i kaybolduğundan, 
yerine tutup turğu yanut biıig veriyor; öng biıig meydana çıktığı takdirde, 
bunun vuçung ola-cağı tasrih ediliyor ( 275/~ 5 ). (Burada yanut tabiri . M.u.ov 
'ca da gözden geçirilmiş olduğ\Uldan, okuma hatası şimdilik hahis mevzuu 
değildir). 

tuta tur ğu biıig ( yarlığ) için bk. nr. 17. 
ll. ata bitigi "baba yazısı", vasiyet-name; bilhassa habanm çocukları ilc ilgili 

yazılı vasiyeti. Msl. bir baba oğullarından birine, büyük baba ve büyük an-
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nesi ile babasına devamlı duada bulunmak şartı ile, malının bir kısmını bı­
rakıyor. RUhani zümreye mensup olduğu aplaşılan bu oğul, kardeşleri ile 
on-başı ve yüz-başı dahil, hiç bir kimse tarafından, her hangi bir mükelle­
fiyete tabi tutulmayacak; aksi takdirde, bu kimseler cezalandırılacaktır. 

Anlaşıldığına göre, kardeşleri bu vasiyeti yerine getirmemişler ve bu hususta, 
yazılış şeklinin de gösterdiği gibi, resmi daireden vasiyet-nameyi teyit eder 
bir karar kaleme alınmıştır: " ... babanızm bırakmış olduğu Uj,tig 'i tutmadan, 
A 'dan kalan ... alıyormuşsunuz; bundan sonra babasmm vasiyet-namesine 
göre h;ıreket ederek, kendisinden hiç bir şey istemeyeceksiniz".-\-- Ayrıca "ha- · 
h ası B 'nin bitig 'i yürürlükte olduğu için, verilmiştir"- şeklinde bir kayıt düş­

müştür ( 77/01 ). - Bir mektupta da:" ... sana söyleyemedim ... benim oğlum 
senin küçük Jiardeşindir. Alım-verim ve kalan isteye~er olursa, babasının 

·bırakmış olduğu bitig 'e göre hareket edip, ne söyleyeceğini sen bil"- denil­
mektedir ( l 75/26 ). -Bir de zedelenmiş olan ve malını çocukları arasında 
taksim eden ve müşterek k-ullanılması lazım gelen miill..-ıen her kesin müsavi 
istifadesini şart koşan bir vasiyet-namede: " ... ata bitigi yürüsün diye .. . 
bitig verdim. Buna göre hareket etmeyenler vasiyet-nameyi itibare almayan­
lar günahına duçar olup, hisselerini almadıkları gibi, üstelik şu kadar dayak 
cezasma da çarptırılsınlar"- denilmektedir ( R 55 ). -Biri ağır hastalanınca, 
öleceğini düşünerek, malının bir kısmını oğlu A'ya verilmesi için, bir vasiyet­
name tanzim e·diyor ve sonuna hep birlikte kendisini evlendirmelen tavsiye 
ediliyor ( 83/07 ). -Biri ağır hastalığa tutularak, ne olur-ne olmaz diye, iki 
şdhid ve iki memur huziiru.nda, karısı namma bir vasiyetname tanzim ediyor. 
Kendisi ölünce, karısı bir daha evlenmeyecek ve oğlunu büyütecek; diğer 
iki oğlu, üvey annelerinin kendilerine ait olduğu iddiası ile, onun işine karış­
mayacaklar ( 315/R 78 ). 

12. bııdun bitigi, halk, cemaat ile ilgili vesikalar; msl. bir cemaat kendisine iki 
vergi ödemek ağır geldiğinden, 17 reis yanında toplanarak, bir anlaşma im-

. z~yor ve memurlara aynı şekilde mukabelede bulunmağı taahhüt ediyor. 
Haik fakir olduğu için, aynı zamanda iki vergi verecek durumda değildir. 

Vesikanın arkasmda budun bitigi kaydı bulunmaktadır ( 314/R 77 ). -Bir 
c.emaat, pamuklu mukabilinde, yanmda çalışan bir (ialançı 'yı borlukçı olarak 
veriyor ve birt vermekte olan başka bir (ialançı 'yı geri alıyorlar. O günden 
~tib.iiren verdikleri kimseden vergi istemeyecekler. Dört şahid önünde tanzim 
edilen vesikadaki bir ~ührün il budun 'a ait olduğu kayıtlıdır ( 284/R 14 ). 

13. ötiig bitig, istida, arzuhiil, inçü bağcılardan günün birinde ayrıca J.calan vergisi 
istemeğe başlamışlar. Her iki vergiyi ödemek ağır geldiğinden, o devrin dev­
let reisi Toklug Timür ( 1347-1365) 'e müracaat ederek, daha önceki huküm­
darlar zamanındaki durumlarmı belirtmek suretiyle, bu vergiden muaf tutul­
malarmı rica ediyorlar. Bu olmadığı takdirde .inçü bağlarmda çalışmakt~ 

vazgeçeceklerini bildiriyorlar ( R.R.A.JR 22 ). - Husı1s1 mektup şeklinde ka­
leme alman bir ötiig bitig 'de birinin rica ile getirildiği ve kendisine bu hususta 
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imzalı. sened verildiği, bu yazıyı alınca kinisenin ona .her hangi bir müdaha­
lede· bulunmama.sı ve işi-güçü varsa, bunun mektup salıibi tarafından yapı· 
lacağı bildiriliyor ( 299/R 45 ). 

14. yarlığ. Vesikalar arasında hukümdarlar tarafından tanzim edilen ve umUmi- ' 
yetle manastır ve manastır arazisi ile ilgili yarlığ 'lar da bulunmaktadır .. 
Aynı vesikada bunların bir kaç çeşidinin ismi geçmektedir. Bk. msl. 

15. ulam yarlığ, mtLıastır ile ona ait arazinin, hukümdarların ve bilhassa manas· 
tır funirlepnm değişmes~den dolayı yeni sahiplerine tevdi edilmesi münasebeti 
ile, devlet idaresince tanzim edilmiş bir vesika olup, intikal, devir v.b. 
v.b. ( ulam <ula-m) manasma veya buna yakınbir manaya kullanılmış olma­
lıdır. Bk. msl. vaktiyle Kadır Bilge Tengri İlig tarafından tesis edilen bir 
manasııra ait arazi ve içindekiler haklanda: şu kimselerin idaresinde buliman 
manastır arazisi ve bağlarından her hangi bir vergi veya iş mükellefiye~ is­
tenilmeyeceği ulam yarlığ ile birtürü yarlığ '~a kayıtlı imiş. Vergilerden (bir 
çok vergi ismi sıralamaktadır ) muaf tutularak, memleket _ve halk iÇin duada 
bulunmalan arzusu ile, şu kimselere burasını yeniden vererek . . . idare et· 
sinler; yaşadıklan müddetçe hakim olsunlar. Onlardan sonra da manastırda 
devamlı oturan rahipler hakim olsunlar. . . -deki cemaat kiı.nşmasın . •• vergi 
alınmasın ve kendileri iş mükellefiyetine tabi tutulmasınlar ... · BÜnun için 
bu tuta turgu bitig yarlığ 'ı verdik. (V esikada imza ve mühür olmadığından, 
bunun müsvedde veya kopya olduğu düşünülebilir) ( 322/R 88 ). 

16. birtürü yarlığ, metindeki yerine göre, bunun da ulam yarlığ 'm bir benzeri 
olduğu anlaşılıyor: intıkal fermanı ( misili için bk. 14 ). 

17. tuta tur ğu bitig, bununla asıl yarlıg v.erilinceye kadar, manasıırın idaresinin 
muvakkat bir müddettanzimi için verilen vesika kasddedilmiş olmalıdır; 
bk. msl. ... manasııra ve manasııra ait araziye şunlar hukmetsinler. Manas· 
tırı terketmeden, yaz-kış dua ile meşgUl olsunlar. Araziye kimse müdahale 
etmesin. Onwi için bu tuta turğu bitig verilmiştir. (Bu vesika da manastır ida· 
tesini tanzim için veriimiŞ olmalıdır. Vesikanın alt-sol kenarına büyük 
al-damga basılmıştır) ( 154/5 ). 

lS. tuta tur ğu bitig yarlığ, her hangi bir usUlsüzlüğün önüne geçmek üzere, şimdilik 
ve muvakkat bir zaman için veya aynı şahısların aynı şiırtlar altında bulun· 
durulması faydalı görülen bir vesika manasma kullanılmış olmalıdır. (Misal 
için bk. nr. 14 ). 

( Krş. bir de tutup turğu yanut bitig, nr. 9 ). 
19. Vakıf vesikaları. Vakıf ile ilgili eski türkçe vesikaları, hepsi de dini vakıf· 

lar olmak üzere, üç kısımda toplamak mümkündür: A. manastır inşası müna· 
sebeti ile tanzim edilen vesikalar, B. manastırlara vakfedilen arazi veya bağ· 

ların temlik vesikaları ve C. m~nastır veya manasııra ait bina ve arazi tem­
likinin devlet reisieri tarafından tasdiki ve vergilerden muaf tutulmalan için 
verilen fermanlar (bu sonuncu guruba dalıil vesikalar için bk. nr. 13-16 ). 

A. Bir manastır te 'sisi münasebeti ile tanzim edilen ve zamanımıza kadar 
muhafaza edilmiş olan üç vesikanın üçü de, binanın temeline konulmak üzere, 
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kenarlan yontularak uçlan sivıileştirilmiş ağaç kazıklar üzerine yazılımştı.r. 
Bunların ikisi uygur harfleri . ile türkçe ve üçüncüsü çince olarak tanzim edil­

miştir. 

Bu te'sis vesikalarmdan biri, ~eyici rahibe Te~uriken T~gin Silig Ter­
ken ile dinleyici rahip Külüg Inanç Saçu Se~aün. tarafından~ böyle bir te 'sisin 
büyük sevapiarını din nlemasından duyduklarmdan ve bu sayede sonunda 
bui:kanlar diyannda doğmak arzusu ile ;kaleme alınmıştır. K:oçu şehrinde bir 
malıedin harabeleri arasmda bulunan ve III. alman araştırma heyeti tarafm­
dan meydana çıkarılan bu kazık-vesikanın 768 yılına ait olmas~ muhtemeldir 
( F.W.K. Müller, Zıvei Pfalılinschriften aus den Tıırfanfunden. Ahh. PAW. 
1915, s. 3- 16 ve R 26 ). 

İkinci ka'zık-vesika da aynı maksad ve arzular ile,. bir türk beyi, karısı, 
kızı ve iki oğlu tarafından, bir manastır te'sisi için ya.zılmış olup, bu sevaph 
işten diğer akrabalannın da sebeplenecekleri kaydedilmektedir. Koçu şehrinin 
cenup duvan civarında meydana çıkan bu vesikanın 767 veya 827 yılında 
tanzim edilmiş olması muhtemeldir. Birincisine nisbetle · daha büyük olan bu 
vesikanın yazısı çok silik olduğundan, iyice ol-unamamaktadır ( F.W.K. 
Müller, Zıvei Pfo)ılinsclıriften, Anhang 1 ). 

Aynı şekilde tanzim edilen bir vesika da Sengim'de bir mabed hara­
besinde bulunmuştur. Vesika çince yazılmış olmakla beraber, içerisinde geçen 
şahıslarm adiart ve unvaulan türkçedir. Vesikanın yazıhş tarihi ve maksadı 
ifade edilen kısımlar zedelenmiş olduğundan, bu hususlar tesbit edilememek­
tedir ( F.W.K. Müller, Zıvei Pfahlinschriften. s. 17-21. 29-31 ). 

B. Ar~zi v.akfı ile ilgili bir vesikada, bunun hangi manastıra ait olacağı, arazinin 
hududları, malısUlünün ( dan, pamuk, şarap ) mikdan etraflıca tesbit edil­
mektedir. Vesikanın üst-sağ kenan eksiktir; tarihi 60-lı.k devre ile kayıtlıdır. 
Bu vakıf araziye kimse itirazda bulunmayacak; bulunursa, 77 kamçı cezası 
ile cezalandırılacaktır. Biri-başta ve ikisi- sonda olmak üzere, üç büyük 
al-damga .ile mühürlenmiştir ( 129{045 ). 

Bir şahıs, memleket: ve halkın korunması, kendisinin hastalanmaması 
ve ölünce, burkanlar huzıllunda doğması için, . . . kimseden d·eğ:iştirip ah­
nan, . . . sular ile sulanan ve . . . büyüklüğündeki bağını ... · manastırdaki 
. .'. zata vakfediyor. Koçu 'daki rahipler .. yere gidip, merasime iştirak 
ettikleri vakit, onlara bu bağdan şarap ikram edilerek, hayır duaları alına­
cal-tır. Bağı.İı hududlan tesbit ediliyor. Vak.fedenin kardeş ve akrabasmdan 
kimse her hangi biritirazda bulunmayacal-ıır. Vesikanın baş ve son kısımları 
eksiktir. Mevcut 'kısımda 8 'mühür vardır. 

Vesikanın halktan biri tarafından yapılan vakıf arazi ile ilgili olması, 
bilhassa dikkate değer. · 

20. D evl et ile ferdler arasındaki münasebetleri tanzim eden vesikalar; 
ulug defter kayıtları ile ilgili senedler ıdııl'·~ut adına tanzim ve tümen ilçi beg· 
ler 'e hitap edilerek yazılmal-ıadır; bunlarm devletin en mühim işlerinden biri 
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olan umumi sayım ile alakah olması gerekir. 
Ferdie~ devlete karşı her türlü mükellefiyetierini tanzimde esas teşkil 

eden sayım ile ilgili, bu neviden mevcut her dört ( 121 /R 4, 101 /R 40, 140 . 
a {055, 215/67) vesikanın dış görünüşü ( muayyen satırlarm dışarı veya içersi 
alınması, şahıs veya mefhfunlarm muayyen satıİlarda ifade edilmesi, tarih 
kaydı v~h. ), l;Jirhirinin aynıdır. :Siı henzerlik bunların bir devlet müessesei 
tarafından büyük bir dikka~e tanzim edilip, sonradan mükelleflerle imzala­
tılmış olifuğuna yahut bunlar için öneeden hazulanmış sened şekillerinin bu­
lunduğuna deialet eder. 

Vesikalar evde mevcut kimselerin hepsinin -"büyük deftere" kaydedil· 
diği ve bunlardan başka, evde kimsenin hulunmadığına dair olup, aksi iddia 
edilip, h_u iddia doğru çıktığı takdirde, ölüm veya ağır dayak cezası taahhü­
dü altına girilmektedir. 

Bu taahhüt senedieri ile ilgili görünen bir vesika bu hususu bir az daha 
açıklayacak durumdadır. Ancak vesikanın baş tarafı zedelenmiş olduğundan, 
bunun kimin adına tanzim edildiği, açık olarak, belli değildir. Fakat vesikaya 
eklenen şahidierin ifadesinde geçen Koçu (Uygur devletinin ve dolayısı ile 
Iduk-Kut 'un payıalın) şehri, bunun devlet idaresine verilen bir taahhüd oldu­
ğunu gösteriyor. Bu vesikada, yalııız başka bir yerde yapılan kaydın doğru­
luğu tasdik edilmekle kalmıyor, evde bulunan şahıslar, büyük-ten küçüğe 
doğru, sırası ile kaydediliyor. Msl. [ .. ]6, [ .. ]5, 30, 13, 10,8 ve 5 yaşlarmda olan 
kimselerden son ikisinin oğullan olduğunu ayrıca tasrih ediliyor. Diğerleri 
vesikanın zedelenmiş kısmına tesadüf ettiğinden, bunların aile ile olan hağlaı:ı 

tesbit edilemiyor. Senedin okunahilen kısımmda, zikredilen şahıslarm sayısı 
yedi olup, bu sayının aslında daha fazla bulunmuş olması da muhtemeldir. 

Bu senedin diğerlerinden farklı tarafı, senedde yazılanlarm yanlış ol­
duğu iddia edilir ve bu doğru çıkarsa, 57 kamçı cezasına çarpnrılaeağı ve bir 
de kendisine ait yastu~ 'tan mahrılm kalacağı kaydının hulunmasıdır. 

V esikaııın altında, bunun doğruluğuna şahid gösterilen iki şahsın, yazıda 
zikredilen kimselerin ve yaşlannın doğru olduğu ve bunların KoÇu tesbit ( ?) 
ettiği vakit de mevcut bulunduğu ve yasıu~ 'u alıp, vergilerini ödedikleri, bu­
radan hiç bir yere ayrılmadıklarma dair ifadeleri yazılıyor ve bunun yalan 
olduğu iddia edilir ve bu doğru çıkarsa, 57 'şer kamçı cezasına razı olduklan 
kaydediliyor. 

Senedi veren ve buna şahidlik edenlerin zikrettiği yastu~ 'un niçin veril­
diği ayrıca kaydedilmemiştir. Bu devlete ait bir para olabileceği gibi, bu şahsın 
başka bir şekilde te'min ettiği bir geliri olup, bunun seneddeki zikri bir nevi 
ceza mahiyetinde kayda geçiı:ilmiş olabilir. 

Devlet ve ferdier arasındaki münasebetier ile ilgili 'Vesikalar daha çok 
devlete ödenecek vergiler ile devlete ait iş yerlerinde çalışan kimselere 
dairdir. Elde mevcut .vesikal~ iyice araştırılmcaya kadar, ahalinin bu mükel­
lefiyetieri hakkında bir fikir edinmek güç olacaktır. Burada bununla ilgili 
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vesikalar hakkında bir kaç örnek verilmekle iktifa edilecektir. Msl. ~alançı, 
en çok karşılaşılan bu tabir ile, devlete umUmi mahiyette muayyen bu 'Vergi 
veren bir zümre kasdediimiş olacaktır; bk; msl. bizimle birlikte lwlançı olan 
A 'yı borlukçı olarak verip, bizim birt 'e tabi olan B adlı ~alançı 'mızı geri aldık. 
Bu günden itibaren A' dan vergileri iümayacağız. 4 şahid önünde tanzim edilen 
bu · vesikanın sonunda· "bu ni şan .. . ~adlı il budu n 'i.ındur" denilmekte ve bir 
de .. ile faydalı olduğu için, borluk sahibi A 'yı borlul;içı olarak verip, B 'yi geri 
aldık" kaydı tekrarlanmaktadır ( 284/R 14 ). - Turfan 'da birinden lfoalan 

kesmişler ve kendisi l;ialarıçı olmuş; o birine mektup yazara\c, orada Üzım . 
gelen muameleyi yapıp, mühürlü bir vesika gündermesini istemiş. Kendi­
sinin eski durumu her halde şimdikinden daha iyi olmuş olacak ( 2ı4J 
66 ). -Biri lcalarıçı olmuş; diğer borçları da çok olduğundan, bu vergiyi öde­
yememiş ve oradan uzaklaşmak mevburiyetinde kalmış. Kendisinin başka 
biri il.e ortak bağını, borçlarını ödemek şartı ile birine bırakmış. 3 yıl içinde 
borcunu ödeyip, bağını geri alacak; ödemeğe muvaffak olamazsa, bağını 

o şaİısa terk edecek ( 298/R 32 ). -(.aları için b k. bir de 314/R 77, 77/0ı, ı75f 
26, 29ıJR 2ı; inçü l;;,alam ll6J03ı çığay l;ialarıçı budun ( 3ı4JR 77 )· 

borlu(>çı ( irıçü borlu(>çı ); Lükçüng 'deki bağa irıçü 'den borluls-çı verilsin denildiği için 
A 'nın irı.çü l;ialarıı 'n kesip, kendisini borlulcçı olarak verdik ( ll6J03ı ). - ... 
irıÇü borlu(> 'a çalışmak üzere bir evli kiıns'e verilsin denildiği için, biz beyler 
A 'nın (>aları 'ı.nı halk üzerine d~ğıtıp, kendisini borluls-çı olarak verdik. Ondan 
: .. vergileri istemeyeceğiz ( 29ıJR 2ı ). - irıçü borlu(>çı 'lar da ];.alan verecek­
leri için, A,, B ve C If-alan '!arını D 'ye versinler ( 293/R 25 ). 

bağ çı ( irıçü bağ çı ) ; irıçü bağ çı '!ardan (>alan kesilmeğe başlanınca, burada çalışan :ahali 
toplu halde, ,l;;,alan 'm kaldırılması için, devrin hükümdarma müracaat ediyor 
( tarilı: ı347-ı365) ( R 22 ). 

ulağçı, A Beş-Balık ıılağçı 'sı hesabmdan B 'ye bir ulağçı versin ve bunu 7. sıraya 
kaydetsin ( 2llf63 ). - Altın-Kapu 'daki ı6 at ( teclıizatı ile birlikte) ve her 4 
ata bir ulagçı A ve B 'den ted~ik edilsin ( ı44/059 ). 

tapığçı, A ilçiye verilecek bir tapıgçı 'yı B versin ( ı73/24 ). 
· işçi, " . . . tarilite işçi yazılıp, ayın ıs 'inde işe başladı; ayın ı6 ve. ı7 'sinde gelmedi; 

ayın ı8 'inde A .'nın oğlu işe geldi" ( 88JOı8 ) . . 
~" .. . kimseleri ,4. toplayıp getirsin". Listede 25 kişinin ismi yazılı, fakat işin · 

nev 'i tasrili edilmemiş (llS/030). - " . .. bu on kişiyi A götürüp çalıştırsm" 
( ll4/029 ); hk. bir de R ı22, 240, ll8f033 ve 20 a-h. · 
Buraya kadar iş mükellefiyeti gibi görünen bu kayıtlar yanında, ayni 'Vergi 
ödemeleri de vardır; msl. 

at, at ulağ, ..• dan gelen ilçilere ( 3 kişi) şehirde binek 6 attan A 2 at verip,'· 2 gün 
için 3 bakır gümüş l;.op çır 'a hesahma kaybetsin ( R 53

3 
),-••• ı at ulağ verip, 

ıJ2 : . . kopçır 'a ... ( R 534 ) . - ••• pamuklu almağa gidenlere (2 kişi) ... gide­
cek 2 attan A ı at ulağ verip, 3 l;iopçır . .• ( R. 53

2 
). -İleri askeri karakoldan 

at alamağa gelenlere ( 2 kişi) şehirde binek 2 attan A ı at ulağ verip, 2 güri 
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için 3 ~opçır ... (R 53
1
). -A 'nın B.'ye ait ~opçır gümüşünden, C 'nin. at kirası 

için 3 bakır gümüş verip, hesabına kaydetsin ( ı93{44 ). - ... 2 ba~ır gümüş .. 
. 20ı {53).- A ve B ilçilere Kızıl 'a gidecek 4 attan C 1 at verip, Lükçüılg ve Tur­

fan atlan hesabına kaydetsin ( 203{55 ). - A ilçiye Unımçı 'ya gidecek 4 ulag 
'dan B ı at verip, posta atı hesabına kaydetsin (ı99f50)- ... kimseler halktan 
toplayıp ... içi:h 26 at, 2ı eşek ve 32 pamuldu versinler (Mal. II,). -A ilçiye, ... 
gidecek ıp attan B ı at versin· ( R 39 

2
). -A'nı.n: ll /2 str. ~opçır gümüşünü alıp, 

ulag kirası i çin verdim ( 202{54 ). - ... 1{2 str. ~opçır gümüşünü alıp, 
posta ile geçen elçinin ulag 'ına verdim ( 194/45 ). - ... 1/2 str. ~opçır gümü­
şüne, ilçinin Koçu 'ya gidip-gelmesi için,-hir at ulag aldık ( 121 h /R 39 ). -
Bunun mükelleflerce sıra ile ödendiği anlaşılıyor ( 211{63, 2ı3{65 ). 

~opçır gümüşü; misilieri için hk. yk. at, at ulağ; birde ~opçır tang ( 307/R 69, R 
54, 121 h fR 39 ). 

tamğa gümüşü; . . . tarihte, şu ( ... ) kimselerdeki koyun yılına ait 3 str. gümüşü 
aldım; bu 3 .str. tamga gümüşünü yont yılına ait tamğa gümüşüne hesap ede· 
rim ( ı91/42 ah ). 

Beyler ve elçilerin seyahatlerinde her hangi bir mahalde kaldıklan müddetçe 
mahalli idarenin misafiri oldukları ve onların iaşesi ile ilgili maddelerin ahaliden 
tedarik edildiği anlaşılmak-tadır. Msl. heyleri ağırİayıp, uğuilamak için tayin 
edilen. şarap (224/76, 303fR65, 317fR80), heyl~re verilecek yemek için 
( 122{038 ), elçiye konakta yiyecek koyun ve un ( 119/034) v.h. muayyen şahıs­
lar verecek ve bu ödemeler onlann sıralan ( 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, ı o) hesabına kayd· 
edilecektir. Bir vesikada verilen ı koyunun ıo. sıraya ve aynı vesika ile is­
tenilen şarahın 3: sıraya kaydedileceği yazılıdır. A heye verilecek ve Lük­
çüılg hesabına kayıtlı 6 sıg buğdaydan 1 sı.g buğday, I sığ daı:ı ve ı kap şarap 
senedi ( 196/4·7);falan elçilere Lükçüılg'e gidecek eşyadan üzüm ... verilmesi . 
e~ (197{48;.resrni şekle uygunve3 mühür); elçiye ... iş ·için şu şeylerin 

(elbise, pamuklu v.h.) verilmesi ( I65{ı6 ); beyi ve nökerlerine verilecek şey­
lerin (arpa v .b.) verilmesi ( 208 h {60, üç mühür); elçileri karşılamak için hazır 

şaraptan A 3 batman şarap derhal versin ( 177{18 ); falan elçi ve nökerlerine, 
yol yiyeceği için Şu kadar et ve şu kadar un verilsin ( 256{037; resmi emir); 
elçiye ayın 26'sına kadar sıra yemeği için ı kap şarabı falanın bağı versin 

. ( 312/R 75 ); falan yere gidecek eski şarabı hazır hulundurun, ihmal ederse­
niz, gühah sizin üzerinizde olacaktır ( 229{81 ). :___ Bunlar yanında mulıtelif 
hesaplar, alın~ ve ödenen paraları içine ala}J. vesik~ar bulunmaktadır ki, 
bir ne"i banka muamelesini hatırlatmaktadır ( ı03{0ı8; R50, 15, 130 {045, 
ı28{044, ı39 /054; ı40 h {055 v.b. ). · 

Bu vesikalar daha küçük Ölçüde olup, bazan büyük al-damga ile mühür­
lenmekte, bazan da bir, çok defa iki, bazı hillerde daha çok mühür kullanıl­
maktadır. Merkezi ve mahalli idare adamlannm, elçilerin maajryen yere git· 
meleri için lazım olan at, araba, yiyecek ve içecekleri ve hatta giyeceklerinin 
te'minini isteyen bu emirlerin tetkiki sayesinde o devrin idare nsıllü hakkında 
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aydınlatıcı bazı malfunat .elde edilebilir. Bunlann, ferd veya cemaat halinde, 
sıra ile ödenmiş olan bir nevi ayni vergi olduğu kayıtlardan sarili olarak anla­
şılınaktadır. 

Yukanda da işaret edilmiş olduğu gibi, devlet ile ferdler arasındaki mili 
mükellefiyetierin hepsi de doğrudan-doğruya ferdiere teveccüh etmeyip, 
ferdierin mensup bulunduklan cemaatler vasitası ile tevzi edilmiş olmalıdır. 
Aynı şahısların ödemek mecbUriyerinde bulunduklan ver~er de, onların 
mensup olduğu topluluk tarafından, bir nevi toplu-sözleşme usUlü ile, taah-

' hüt edilmiş olacaktır. Vesikalarda ferdierin bir çeşit ~ergi mük\llefiyetmden 
başka bir çeşide geçerken, eski vergilerin topluluk tarafından kendi üzerine 
alınması buna. delalet eder. Fakat asıl durumun aydınlatılınası için, bütün 
bu kayıtlann toptan araştırılınasının neticesini beklemek gerekir. 

V. 

HUKUK VESiKALARlNIN TANZİMİ 

Vesikalar muayyen bir usUle göre tanzim edilmektedir. Burada kullanılan 
usUller, vesikalann nevine göre, az-çok farklı olmakla beraber, aynı neviden olan­
lar, tamamen denilebilecek derecede, birbirinin a·ynıdır. Elde mevcut vesikalann 
muhtelif saha ve devll-lere ait bulunduğu düşünülürse, bu vesikaları kullanmış ()lan 
türk muhitinin uzun zamandan beri hak ve hukuk bakımından mükemmel tan· 

zim ed.ilraiş olan bir ictiınai hayata malik olduğu neticesine varılahilir. 
Türk hukuk vesiklan bu yönden henüz ciddi bir araştırmaya tabi tutulmam.ış­

tır. H .. HERRFARRDT (yk. bk.) 'in faizli borç senetlerinfu şekli hakkında, dahii 
ziyade tavsifi malıiyette olan bir makalesinden başka, bu mesele bir hukukçu ta· 
rafından ele alınmamıştır. (A. N. BERNŞT.AM 'ın 23 sahifelik makalesini görmek 
imkanını bulamadım; muhtevasına bakılırsa, bunun da hukuk vesikalarına umumi 
bir bakıştan ibaret olduğu anlaşılır). Bu teşebhüs de gösteriyor ki, mevcut vesika­
lann metinleri her kes tarafından istifade edilebilecek bir şekilde neşredilmeclikçe, 
bu nevi ~eşebbüslerden esaslı bir netice beklemek güçtür. ' 

İki taraflı anlaşma ile kaleme alınan vesikalann tanziminde, sırası ile, başlıca 
şu husftsiyetlerin kaydedildiği görülüyor: 

l. Tarih. 
2 . V esikalarda adları geçen şahıslar. 
3. Mukavele yapılınasının sebebleri. 
4 . . Anlaşmanın mevzuiı, mahiyeti ve mukabilinde verilen bede~ tesbiti. 
5. Bedelin ödeme usUl ve şartları. 
6. Borçlu meydanda bulunmadığı takdirde, onun yerine geçecek kimse­

lerin tasrihi. 
7. Mukavele şartlannın korunması ve buna itirazda bulunabilecek kimse­

lerin zikri. 
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8. Anlaşmayı bozmak isteyenlere karşı alınan tedbirler. 
9. Mukavele · yapan taraflar ve şahldlerin zikri; 

10. Mukavelenin metnini kaleme alan şahsın zilcri. 
ll. Vesikalarda imza ve mühürler. . 

ı. 

.MUKA VELELERDE TARİH TESBİTİ 
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Türklerde tarili zaptı hakkında bugün az-çok malfrmat sahibi hulUn.uyoruz · 
(krş . . msl. R. RA.Hı.tET~ ARAT, Türkische TurfaTJ.-Texie, VII. Ah h. PA W, 1936, 
s. 79-83 ve bir de ayn. mil., Tiirklerde tarih zaptı, TTK Kurultayı zahıtları ). 
Bu kısaca şu şeJcilde bulasa edilebilir: 1. 12-yıllık devre ( 12 hayvan ismine 
izafetle, yılın adı, ay v~ güne işaret edilir); 2. 60-yıllık devre ·( 12 yıllık devre 
ile çiniiierin lO-luk devresinin birleştirilmesinden meydana gelir); 3. 180-yıllık dev· 
re ( 60-yillık devrenin, baş, orta, ve son kaydı ile, üç misline çıkanlmasından hu­
sfrlegelir); ·4. Türk hukümdar sülalelerine göre tayin edilen tarih(hu­
rada, başlangıç olarak, hukümdar Kül Bilge Tengri 'nin tahta Çıkması alınmıştır); 
5. Selevki takvimine göre tayin edilen tarih ( Nestfrri mezhebinde bulu­
nan türklerde hukümdar İskender 'e göre hes.aplanır); 6. Ma ni 'nin öİüm y~lına 
göre tayin edilen tarih ( Mani mezhebinde bUlunan türklerde kullanılmıştır); 
7. Yezdigird · takvimine göre hesaplanan tarih· (burada 60-yillık devre 
içindeki uiısurlar da birlikte kullanılır); 8. Çin sülalelerine göre yapılan tarih 
zahıtları ve 9. hi eri tarih. 12-yillık devre, tabiidir. ki, vesikaliırın tariliini 
kat'i olarak tesbit etmeğe kafi gelmemektedir. Fakat günlük ilitiyiı.cları için, bu 
v~sika tanzim edenlere kafi gelmiş olabilir. Hak ve hukuk · davalarında 12-yillık bir 

. müddet bugün hile kan.uni :tarfrretin üstünde olan bir müdderi içine almakta:dır.. 
Buna vesikada adl_an geçen ş&hidler ile o muhitte bu muameleleri . yakıiı.dan takip 
eden- kimselerin şehadeti lazım gelen m~ddeti fazlası ile telafi edebilir. 

Bu kayıtlar, bugüıi vesikaları tetkik edenler için, az gelebilir. Fakat vesikaların 
bulunduğu mahal ve bazılarında ·dolayısı ile zikredilen isim ve vak'alar, hunla­

nnn tıı.rihin.i daha yakından tayin etmek hususunda yardımcı olabilir. Msl. bir 
istidada y~ni bir vergi ilidası ~ünaseheti ile bir çok hukümdarların isimleri ve 

. onların devrinde vergi tesbiti. için gelen heyetiere dahil kimselerin adları zikredil­

mektedir: Esen-Buka ( 1309-1312) 'dan haşlyaarak, Tokulğ Timür ( 1347--1365) 'e 
kadar, dokuz hukümdar:uı: adı · kayıtlıdır. Diğer bir vesikada mukavele şartlarına 
itiraz edenlerin ceza olara~, Ögedey ( 1229- 1241 ) askerine bir mikdar para ödeme­
leri kaydöhinmaktadır ki, 12-yillık devre ile bunun yılını tesbit etmek mÜmkündür. 

2. 

VESiKALARDA ADLAR! GEÇEN SAHISLAR 

Anlaşmanın mevzuu ve . mahiyetine göre, vesikanın tanzimine iştirak eden 
şahıslar ile bunların adlarının zikri az-çok farklıdır. Mukaveleyi yapan şalııs veya 
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şahıslarm adı her vesikada en az 3--4 defa geçtiği gibi, bazı mülkiyet hakkını devr­
eden anlaşmalarda bu sayı daha da artahilmektedir. İkinci sırada mukavele yapilan 
şahıslarm zikri gelir ve hUDlan şahidier v.h. takip eder. 

Burada her tahakadan, erkekli-kadınlı, bir çok kimselerin adlan geçme~edir. 
Bunların hazılan bir kıw vesikada zikredilmekte ve böylece muhtelif vesikalann 
birbirleri ile ilgisinin tesbitine yardımcı olmaktadır. Msl. bir vesikada hahasmm 
vasiyet-namesi ile, .bir araziye sahip olan biri, başka bir vesikada Jiu araziyi satan 
şahıs olarak karşımıza çıkmaktadır. Birinde, hahasmm vasiyet-name\ine göre;dua · 
ile meşgUl olacak ve her türlü vergiden muaf tutulması gereken bir çocuk, kardeş­
Ierinin muhalif hareketlerinden idarece tanzim edilen bir vesika ile korunmaktadır. 
Böylece eski türk ic~ai hayatmm bazı hususlarmı öğrenmemize yarayan bu mal­
zeme, aynı zamanda türkler tarafından kulanılimş şahıs adlannm araştırılmasında 
da faydalı olabilecektir. 

3. 

MUKAVELE YAPILMASİNIN SEBEPLERİ 

Yesikalann hemen-hemen hepsinde bu. mukaveleyi icap ettiren sehehin ne 
olduğu kaydedilmektedir. Msl. 
1. Vakıf vesikalarında, a. böyle bir işin büyük sevab~ din ulemasmdan duy­

muş olmak ve s,onunda hurkan diylirında doğmayı arzulamak; b. meıııleketi 
ve halkı korumak, hastalıksız olmak ve sonunda hurkan diyarmda doğm~yı 
arzulamak; c. falan hey veya hukümdann vaktiyle arazinin veya cemaatin o 
günkü reisi adına yapılan bir senedi bulunmamak 

2. Vasiyet-İı.amelerde, a. hastalanarak, ölmek üzere olduğunu .düşünmek; 

b. ağır hastalığa tutularak, ne olur-ne olmaz diye dÜşünmek. 
3. Köl,e satışında, gümüş veya pamuklu ihtiyacını karşılamak. 
4. Çocuğun eviadlı~a verilmesinde, a. mal ihtiyacını gidermek; b. başkası­

um ümitsiz ve çocuksuz kalacağını düşünmek; c. büyük kardeşinin mili du­
rumunu düzeltmek. 

5. Biri~in bağcı olar~k verilmesinde, a. halka, cemaate pamuklu lazım 
olmak; b. Lükçü.Dg 'deki bağa bir bağcı verilmesi eınredilmek; c. devlet hağuı.-
da çalışmak üzere bir evli adamın gönderilıİı.esi istenilmek. . 

6. Arazi satışında, pamuk, pamuklu, mal veya gümüş lazım olmak. 
7. Arazi kiralanmasında, pamuk, dan v.h. ekmek için tarla, yer ihtiyacını 

karşılamak. 

8. Müşterek işletmede, dan,' arpa, pamuk ekilecek yer veya işletmek üzere 
bağ ihtiyacını karşılamak. 

9. ipotek muamelesinde, vergi ve borçlan çoğalıp, ödeyemeyecek durumda, 
kaçıp gitmek mechUriyetinde kalmak. 

10. Para muamel~sinde, faizle gümüş lazım olmak. 
11 .. Hayvan kiralanmasında, kira için öküz gerek olmak, falan yere gidip­

gelmek üzere bir eşek lazım olmak. 
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4. 

ANLAŞMA MEVZUU, MAHİYETİ . VE MUKABiLiNDE 

VERiLEN BEDELİN TESBİTİ 

25 

A. Anlaşma ı:Aevzuu, vesikalarda mukavelenin tanzim sebebi ( bk.3) kıs­
mında zikredilep.. ihtiyac ile buna mukabil verilen bedelin (aş. bk.) kaydı ile çerçe­
velenmiş bulunmaktadır. Vesikalan, bunların her ikisine göre, a~-ayn tasnife 
tabi· tutmak mümkündür. Burada para ve mal olarak yapılan ödemeler, mukavele 
imzalandığı zaman, çok defa birden verihnekte olduğundan, bu hususta fazla tefer­
rüatlı kayıtlara lüzum kalmamaktadır. Fakat alınan mal veya _para mukabilinde 
yapılan ödemelerde, bunların bilhassa birden verilmeyen ve üzerinde mülkiyet hak 
ve hu.ku.klannı değiştiren hillerde, her hangi bir vuzu.h.&uzluğa meydan bırakmamak . 
için, mukavcieye çok tafsilatlı kayıtlar konulmak-tadır. 

B. Mukavele veya · senedin mahiyeti vesikalarda aynca zikredilmekte 
veya husfi.si tabirlerin kullanılması ile belirtilmektedir. Yesikalann şekilleri de, 
mahiyetierine göre, birbirinden farklıdır. Msl. devletin uluğ defter kayıtlan, idare 
makanılannın aynı vergi senedierinde geçen birzün, tutzun, kezigke tutzun, sanınta 
tutzun; satış, kira, ~rtaklık, rehin, istifade (insan, arazi, -bağ v.b.) gibi 
tabirler vesikalann mahiyetierine işaret eder. Vesikalar · arasında bir de mektuplar 
da bulunmak-tadır. Bunlar .... sözüm ... -(ta, ... sözümüz .... -(ta (veya ... ~a­
•.. sözüm, sözümüz) tabirleri ile başlamak-ta, hal-hatır sorma ve selamdan sonra, 
bahis mevzuu olan iş meselesine geçmek-tedir. Sözü . ihtisar etmek için, bunların 
çoğunda "mektupta sözü uzatmayalım" yerinde, bitigde ne öküş sav ıdalım· tabiri 
ile asıl mevzua geçilmektedir. 

C. Alınan· ma!a mukabil verilen bedelin tesbit-i; tesbit edilen bedelleri 

yukanda da işaret edildiği gibi, -nakden yapılan ödemelerde m:ukavele imzalandı-. . 
ğı zaman ödendiği kaydedilir; tamamı ödenmemiş ise, kalan kısmının ödeme şart 
ve zamanı tesbit edilir. Mülkiyet hakkı devredilen ödemelerde daha sarili kayıtlara 

baş vuxulmaktadır. Msl. "falan adlı evci karavaş (hizmetçi)", "falan .adlı kadın 

kişi", "başkasından satın alınan falan adlı cmye", ''falan adlı 12 yaşında olan kız 
hizmetçi", "kendimin falan adlı 13 yaşında olan" (satış mukavelesinde ), "kendimden 
doğmuş falan. adlı toyın oğlum" (rehin anlaşmasında ), "falan çeşme suyu ile sulanan 
ve şu ka~ar. tohum ekilebilen ve .hududlan şunlardan ibaret olan .yerimiz", "falan 
kimse ile müşterek ~e hudutlan şunlar olan bağın bana ait, şu kadar büyüklükte 

·olan kısmı", "falan yerde ve falan kimseler ( 6 kişinin adı) ile müşterek, şu kadar . 
arazinin bana ait şu kadar kısmı" ( satış mukavelesinde ). 

Satılan arazi karşılığında ve mukavele imzalandığı gün ödenen bedel de ba­
zan daha yakından tesbit edilmel-tedir; msl. Lükçüng kidininde yorır suvluğ tam­
ğalığ yüz yitmiş ikilig böz (b k. R. 107 4_ 5 ve R 108 

5
_ 6 ) • . . 

Bu gibi teferruatlı tasrihlere, tabü, bütün mukavelelerde de tesadüf edilmez. . 
Fakat bunların vesikalann bir kısmında ·bulunması da, ilgililere bir çok şeyler an-
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latabilecek mahiyettedir. Arazinin bu kadar ince tesbiti tapu kayıtlarma dayanmış 
olabileceği gibi, pamuklulann bu şekilde tasrili edilmesi de, bunlarm birbirinden 
farklı olduğuna ve kıymetlerinin ona göre tayin edildiğine delalet eder. 

s. 

ÖDEME USÜL VE ŞARTLARI 

' A. Satış muamelesinde~ satılan şey karşılığı olarak tesbit edilen değer, 
derhal ödenmekte (bir tarafın verdiği, diğer ·tarafın tamamıı:i.ı aldığı ayrıca kayd­
edilmektedir) veya_ bir kısmı ödenip, kalan kısmının ne zaman ve nasıl ödeneceği 
tesbit edilmektedir. Msl. 

102 bağlı pamuklu mukabilinde 6 amelelik bağ satılıyor; bağın satış bedeli 
olan 102 pamuklu mukavele yapıldığı gün tesilm almıyor ( R 13 ). - Pamuldu 
lazım olup, falan adlı kadm kişisini satıyor; bedeli olan 150 kalm pamukluyu 
satış yapıldığı gün sayıp alıyor ( R 16 ). -Bir bağ 600 yastu~ çav karşılığında 
satılıyor; alan şahıs bunun 100 yastu~ 'unu derhal ödüyor ve geri kalan soo 
yastu~ çav 'ı almak üzere falan tarafından ·kim gelirse, yaza-güze bakmadan, 
kendisine teslim edileceği taahhüt ediliyor ( R · ı2 ). 

B. Faiz ile ödünç _ alındığı hallerde, alman miktar ile ödenecek ıni1.-ıar 
ve ödeme zamanı tesbit ediliyor; ödeme zamanı geçirildiği takdirde, halk arasında 
cari usUle göre, fazlası ile verilecek-'tir. Bazı vesikalarda müddetin sonunda geç~>n 

her ay için veya doğrudan-doğruya nı.\ıayyen bir miktar önceden tesbit edilmekte­
dir. Msl. 

Faizle 6 sır. gümüş alınıyor; kaç ay işletirse, her ay için l Y2 bakır gü.İnüş faiz 
verilecek ( R 18 k- 4 s tr. gümüş almıyor; her ay için l bakır gümüş faiz ödeiıe· 
necek ( R 47 veR S2 ). -Biri lY2 pamuklu alıyor; son-baharda 30 tenbin. 'lik 
şaraptan, 1 kap şarap verecek; müddetini geçirirse, cari adete göre, faizi ile 
ödeyecek ( R lO).- Biri l Yz kap şarap alıyor; son-baharda l kap tatlı şarap 

verecek, vaktinde ödemezse, faizi ile verecek ( R I).- İki kişi birinden 3-er 
pamuklu alıyor, son-baharda 6-şar pamuklu ödenecek; müddetinde ödenmezse, 
faizi ile verilecek ( R 34 ). -Biri 2 bağ pamuklu alıyor, son-baharda 2 misli ola­
rak ödeyecek; müddetinde veremezse, cari usOle .göre, faizi ile ödeyecek ( R 

-29 ). - Biri l küri susam y_ağı alıY.or, son-baharda 2 kiiri verecek; müdderi ge­
çerse, faizi ile ödeyecek ( R7 ve 37 ). -Biri bir keçe alıyor; bedeli olan 6 pamuk­
luY\1 kervan ile gönderecek; göndermezse, her geçen ay için l pamuklu faiz 
verecek (R 63). - Biri pamuk ekmek için bir yer kiralıyor; bedeli oln lO teng 
pamuğu son-bahllfda verecek; tarliının bütün vergileri kiralayana ait olacak 
( R 2 ). -Biri mal alıyor, bedeli'olan SS pamukluyu bir ay içinde verecek; ver­
mezse, bire bir katarak ödeyecek ( R 8 ). 

\ 
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6. 

BORÇLU ME'YDANDA BULUNMAnlGI HALLERDE KEFiL 

OLACAK KiMSENİN TASRİHİ 
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Satışlarda um~yetle alınan veya satılan . malın bedeli mukavele yapıldığı 
gün ödenmek~dir ( krş. 6 ); bazaiı alanın satıcıya borçlu kaldığı görülmektedir. 
Fakat faizle alınan para, veresiye alınan mal ve kiralanan arazi anlaşmalarında, 
ödeme .zamanı olarak, umUmiyede son-hahar ( mahsUlün topl~dığı zaman) tesbit 
edilmektedir. Bu ibekleme zamanı vesikalarda, mal sahibi lehine ve anlaşıldığına 
göre, oldukça yüksek bir faizle, ayrıca kaydedilmektedir. Ödeme zamanında horç­
Iunun ortada bulunmaması halinde (burada daha çok ölüm hali kasdedilmekte ve 
sırası ile, ayn-ayrı veya birlikte şu tabirler kullanılmaktadır: yok-bar, bar-yok, iç­
tin-taştın, ve örü-kodı bol-), bu borcu ödeyecek kefil tesbit edilmektedir. 

Bu gibi hallerde, ekseriya borçluların mülküne vans olan yakın akrabalan 
başta olmak üzere, kefil gösterilen kimseler şunlardır: 

1. Karısı A ( 195/46, 298/49, 26/ab, 288fR18, R52 ). 
2. Karısı A, oğlu ve evdekiler ( 186 /37 ). 
3. Oğlu A ve evdekiler ( 86fR37, .ll3f028, 183/34, 185 f36, 280 fRIO ). 
4. Büyük kardeşi A ( 89/013 ). 
5. Küçük kardeşi A ( R 47, R 113, 2, 26 a, 163/14 ). 
6. Küçük kardeşiA ve evdekiler {146/064, 87/R34, 164/15, 167g8, 170/21, 

278fR8, 308/R70, M.I.l ). 
7. A ve evdekiler ( 271 fRl ). 
8. Evdekiler ( 290 fR20, 302/R63 ). 
9. Birlikte borçlu olan iki kişiden birinin oğlu A, diğerinin küçük kardeşi 

B ( 282 /RI2 ). 

7. 

ANLAŞMA1'HN KORUNMASI VE İTİRAZDA BULUNABiLECEK 

KİMSELERiN ZİKRİ 

İki şahıs veya iki taraf arasında yapılan mukaveleler, şahidier ve bazı hillerde 
hu işle ilgili memurların . önünde kaleme alınmakta ve bunların da imza ve mühür­
leri ile te'yit edilmektedir. Fakat bu tabii ve zarUri kimseler dışında da hu gibi mu­
kavelelerde daha bazı kayıtlar vardır ki, bunlar her hiilde mevcut kanunlarda mu­
kaveleyi yapan taraflardan başka kimselerin de müdalialesine imkan bırakılmış 
olmasından ileri gelmek-tedir. Bu şekilde, bilhassa bir mülk üzerindeki hakkın satış 
yolu ile başkasına intikali bahis mev.zuu olan hiillerde, müdahale ve itiraz hakkına 
sahip olan kimsele:r çok defa mukavelede tasrili edilmektedir. Mukavelenin yapıl­
dığı devir ve muhitte cari olan kanunlan bütün teferruatı ile takip etmek imkanını 
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henüz bulamıyoruz. Fakat vesikaların bu bakımdan incelenmesi bize bu devrin 
ictimai yapısı hakkında' bazı fikirler verebUeceği gibi, o devirde cari olan kanunlm. 
hakkında da bazı ip uçları gösterebilir. · 

Mukavelede tesbit edilen hukümlere itiraz edebilecek kinıseler, hakkını devr­
eden şahsın ailevi durumuna göre, şunlardır. 

A. Mukavele hukümleri ile doğrudan-doğruya ilgili olan ve isimleri ayrıca 
tasrih edilen kinıseler: · ! 

I. Oğullar ( vasiyet-narnede ); bir baba vasiyet-namesinde malmm bir kısmını 
karısına bırakıyor; karısı bir daha evlenemeyerek, oğlu A ,~ terhiyesi ile 
meşgUl olacak: Bununla bundan maddi zarar görecek diğer oğullannın .müda­
halesi hertaraf edilmek istenilmiştir ( 315/R 78 ).- Bu senedi yürütemeyenler, 
yani vasiyet-nimede hisseleri tesbit edilı:niş olanlar ( R 55 ) 

2. Küçük kardeşler A,.B + on-başı, yüz-başı (vasiyet-namede; 77/01) . 

. , B. İsimleri ayrıca tasrih edilmeyip, umfııni olarak zikredilen aile mensuplan 

ile diğer akrabaları: 
1. Urug, togmış + on-başı, yüz-başı (arazi satışında; 179/30 ). 
2. KÜçük kardeş, urug, kadaş (husfuıivakıfta; 81/05). 
3. Büyük ve küçük kardeşler, Jı:a, Jı:adaş (arazi satışında, R 107, J!.08; 

cmye satışında, R 100; para karşılığında evladlığa vermede, Mal., II, 2 ). 
4 . Büyük ve küçük karde şler, togmış, ]ı:adaş (bağ satışında, R J!.07; 

arazi satışında, 324/ R 30 ). 
5. Büyük ve küçük kardeşler, togmış, Jı:adaş, yeğen, tagay (cariye 

satışında, R 114 ). 
6 . Büyük · ve küçük kardeşler, oğul, kız, togmıŞ , Jı:adaş, yeğen; 

tagay (rehin olarak verilen birinin eşyası hakkında, R llS). 
7. Küçük ve büyük kardeşler, Jı:a, ]ı:adaş·, oğul, kız, güvey (hağsa-· 

tışında, 80 {04 ). 
8. Ağa, küçük kardeş + on-başı, yüz-başı (arazi ·satışında, 159/10, 160/11). 
9. Ağa, küçük kardeş, urug, togmış + on-başı, yüz-başı + alımcı, 

birim çi (cmye satışında, Mal. I, 2 ). 
10 . Oğul, . kız, büyük ve küçük kardeşler, Jı:a, Jı:adaş, yeğen, tağay 

( arazi satışında, 150 /1 ). 
ll. On-başı, yüz-başı (köle satışında, 151/2 ). 
12. On-başı, yüz-başı+ alımçı, hirimçi (oğul satışında, R 57). 

C. Anlaşmalarm yalnız mukaveleye iştirak edenler arasmda yapılıp, itiraz 
hakkı olanlarm zikredilmediği vesikalar .da v.ardır. Nisbeten az sayıda olan bu vesi­
kalarda bunların iikredilmemesi, i.fuaz . edecek kimselerin meydana bulunmaması 
ile izah 'edilebilir. ' · 

Msl. biri iki oğlundan birini, halk arasmda can usılle göre başkasına evladlığa ve­
riyor { R 98 ). -Biri para mukahilinde küçük kardeşini h aşkasma oğulluğa ve­
riyor (Mal., II, 3 ). - Biri.n,in başkasına· vermiş olduğu kölesi kay h oluyor ve 
mesele anlaşma ile ~aııediliyor ( R ll~). 
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· D. Yukarıdaki misillerden görüldüğü gibi, bir anlaşma ile mülkiye.t . hakkı 
devredilen satış m~~hnelelerinde itiraz hakkına sahip olan kimseler, umumiyetle, 
satan kimsenin yakın veya uzak akrabalandır .. Bunların ayrıca zikredilmiş olması, 
onların bu satış muamelesi yapılan mülk üzerinde her hangi bir kan.Uni menfaatleri 
bulunduğunu gösterir: 

Bunlar yanındııt'bir de 
1. on-başı ve yüz-başı (151/2; R 57,159/10, 160/ll, 179/30,77/01, Mal., 

I,l) ve 1 

2. alım çı ve birim çi ( R 57, Mal., I, 2) şeklinde zikredilen kimseler vardır ki, 
bu ilkilerin ictimai ve iktisadi, sonuncuların ise, yalnız iktisadi bakımdan .bu 

nevi muamelelere itiraz . hakları olduğuna delalet eder. 
Bu itiraz ve dolayısı ile davanın ne. şekilde ve hangi idare yolları ile yürütilidü­

ğünü gösterecek kayıtlara şimdilik sahip bulunmuyoruz. Fakat vesikaların bir kıs­
mında bu kimselerin itiraz etmemeleri yazıldıktan sonra, bunların · 
l. erklig beg, işi ( Rl07, 108, llO 150 fl, 152/3, 159/10, 160 /ll, Mal., II, 2) ve 
2. erklig beg, işi, ilçi, yalavaç ( Mal. I, 2 ) 

kuvveti ile müdahale etmek ilirimaileri kaydedildiğine göre, bu İtiraZın kanun yol­
ları ile yapıldığı düşünülebilir. Bu kanun yolu belki de bütfuı mukaveİeler 'için açık 
bulunuyor ve bu husus ayrıca kaydedilmeyen ·vesikalar da bu hukuka tabi tutulu­
yordu. 

8. 

ANLAŞMA YI HUKÜMSÜZ BIRAKMAK İSTİYENLERE KARŞI 

ALINAN TEDBİRLER 

Mukavelede tesbit edilen şartların korunması ve bunların tahakkuk etmediği 
hallerde alınacak tedhir ve itiraz edenlere karşı tatbik edilecek cezalar çok defa 
ayrıca · zikredilmektedir. V esikaların azlığı bu' hususta tam bir fikir edinilmesine 
imkan vermemekle beraber, mevcut kayıtlar bu bakımda~ yapılacak araŞtırmalara 
_yol gösterecek kadar mühimdir. 

HusU.Si anlaşma ve muvakkat bir müddet için yapılan mukavelelerde ( msl. 
faizle alınmış para ve mallarda) bu husus ayrıca kaydedilmektedir. Msl. şu müddet 
içinde şu kadar faiz verecek; aldığı malı vaktinde veremezse, her geçen ay için şu 
kadar faZla ödeyecek. Fakat bu gibi vesikalarda daha ç~k il yarÇaınça ("halk arasın· 
da . can adet veya kanuna göre") tabiri kullanılmış olmasından, bunun o devir ve 
nıuhitte kat'i ölçülere dayandırılmış olduğu anlaşılıyor. Ayrıca anlaşmalarda tas­
rih edilen hallerde bunun ya bu adet ve kanunu bir daha zikretmek veya bunlann 
adet ve kanundan farklı olan. hususlan için konulmuş olması mümkündür. 

Arazinin bir müddet için kiralanmasmda, bu arıızi ile ilgili her nevi vergi ve 
ödemelerin kime ait olacağı açıkça tasrili edilmektedir. Bu vergi bazan alana, bazan 
da verene yüklenmektedir. Büyük vergi hususunda kullanılan il ar]s,alığ bol- tahiri 
ayrı ferdierin cemaatin kontrol altmda bulunduğuna işaret eder. 
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Bir mülkün hakkını başka birine devreden ticaret anlaşmalarmda mukaveleye 
itiraz eden şahıslarm durumu pek sarili değildir. Vesikalardaki kayıtlara göre, 
itiraz edenler, bazı şartlar dahilinde ( msl. aynı değerde bir şeyin iki mislini vermek 
suretiyle ), bu yolda muvaffak oluyor, bazan da, iki mislini ~erse dahi, h u itirazmda 
muvaffak olaııııyor. Bu asimda devletin e~as kanuniarına ait bulunması icap eden 
bir hususun vesikalarda bu şekilde tasrilı edilmesinin elbette bir sebebi olmalıdır. 

Msl. bir arazi satışmda itiraz edenler, bu araziye muadil iki arazi~ verdikleri halde 
hile, sözleri geçmesin ( ıso jll, ı 79/30); -bir köle satışında, bir kişi yerine iki kişi 
verseler dalıi, sözleri geçmesin (R 57, Mal., I, 2) !fenildiği halde, başka 'bir arazi s atı· 
ş mda itiraz edenlerin h u arazinin iki mislini verip, satılan araziyi geri almalan ( ıso jı, 
152/3, 324JR30, Rı09, Rl08, Rl07) ve köle satışmda bir kişi yerine iki kişi verip., 
satılan kimseyi geri· almalan. ( 300 /R6ı, Rll4, RllO) münı.ltün görülmektedir. 

Bütün bunlardan s atm alan kimsenin hu itirazlardan dolayı her hangi bir za~ 
rara uğramaması, kat'i ifadeler ile, emniyet altına alındığı ve liu husustın alana 
de~, satana ait bir mesele olduğunun helirtilmek istendiği anlaşılmaktadır. ( Msl. 
köle satışında, muamelenin yanlış ve hileli olduğu anlaşıldığı ve itiraz edenler çık­
tığı takdirde, bunun satana ait bir mesele olması için hk. ısı /2 ve R 56 ). 

Her iki tarafın hakianın koruyan bu gibi kayıtlar dışında, bazı vesikalarda 
anlaşma hukümlerini bozan veya bozmak isteyen tarafın ne ·şekilde cezalandm­
lacağı da ayrıca kayıtlıdır. Bu kayıtlarıp. kanuni değeri ne olabilir ve bunlar ger· 
çekte mevcut kanun· huküriıleri ile nasıl hağdaşır, ayrıca üzerinde durulacak bir 
meseledir. Bu kayıtlar daha işin başmda her türlü itirazı hertaraf etmek ve itiraz 

niyetillde olanları korkutmak gayesini de güdebilir. Çünkü burada zikredilen ce­
zanın para il~ ilgili kısmı, asıl satılan malın değerini bir kaç misli geçmektedir. 

Bu şekilde tasrili edilen cezalar şunlardıi-: 
ı. Ölüm cezası ( hukümdar adına verilen sene d de ), büyük defterde adlan yazılı 

kimselerden başka bir kimsenin mevcut olduğu meydana çıktığı takdirde 
( ı2ı JR4ı, ıoı .JR40, l40a /055, 215/67 ). 

2. Dayak cezası ( vasiyet-namcde ), isimleri geçen kimseler itiraz ederlerse, kendi 
hisselerinden mahrum kalacaklar ve yedişer kamçı cezası çekecekler ( R55 ). 
- ( Vakıf-namcde ), vakfedilen arazi hususunda itiraz edenler çıkarsa, 77-şer 
kamçı yiyecekler ( 129/045 ). - ( Büyük defterde ), verilen malfun.atın yanlış 
olduğu meydana Çıkarsa, 57 kamçı yiyecek ( 153/4 ). 

3. Para cezası ( vasiyet-narnede ), malını kansına bırakıyor; oğııllan buna itiraz 
e.derlerse, itirazları kabUl edilmeyeceği gibi, üstelik şu cezalara çarpılacaklardır: 
a. büyük orduya ı altın ya.stul;c, b. şelızadelere l-er gümüş ya.stul;c, c. iç. hazi­
neye ı yastıı(;; ve l at ( 3ı5JR78 ). -Malının bir kısmını rahip olan oğluna 
bırakıyor; küçük kardeşleri on-başı ve yüz-başılar itiraz etmeyecekler; eder­
lerse, şu cezaya çarpacaklar: a. İdik-Kut 'a ak yastul;:, bin-heylerine l -er at 
( 77JOı ). - Birinin yanma verilen bir köle kayhoh~yor. Alan ile veren bir meb­
lağ üzerinde anlaşıyorlar. Köle sahibi itiraz etmeyecek; ederse, a. büyük or­
duya 2 yastıı(;;, b. bin-heyine 1 yası"'(>, c. Lükçüng tarnuk 'una 1 /2 yastul;: para 
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cezası verecek ( R 116 ). - Bir kız rehin olarak veriliyor ve sonra geri alınıyor. 
Kızın elbisesi · ve eşyası husiisunda itirazda bulunulmaya cak; .hulunulursa, 
a. büyük orduy~ 5 altun yastu~, b. şehzadelere l-er altun yastıı~, c. ldık-Kut 'a 
bir altın yastu/.>, d. Koçu şehri hazinesine 1 gümüş yastuJ.> veı·ilece~ ( Rll5; 
krş. 151 f2, Mal, II, 2 ve 3 ). ·- Fakir halk fazla vergi vcrmemeği ve memura 
aynı şekilde ifa4e vermeği k~arlaştınyorlar; sözünde durmayan ~e, baş­
kalarına, ceza olarak, 1 öküz . kesecek ( 314 /R 77 ). 

4. Yasa cezası, iki kardeş müşterek ticaret bağlarını kesiyorlar. Senet veren kardeş 
sonradan iiliazda bulunursa, yasadaki cezaya çarpacak ( R lll ). 

5. Töre ve yargı lıukiimleri, çocuğunu evlatlığa veriyor, eğer oğlan mukavele. şart­
ları yerine getiriı.diı;ri halde, onu terkederse, töre ve yargı hukü.mlerine göre, 
babaya karşı günah işlemiş muamelesi görecek ( R 98 ). 

9. 

MUKAVELE YAPAN TARAFLAR VE ŞAHİDLERİN ZİKRİ 

Mukavelenin metninde mukaveleyi yapan tarafların adları, şüpheye mahal 
bırakılınayacak şekilde, sarih olarak kayded.ilm.ektedir. Her vesikanın başında, 
bunun tanzim edildiği tarilıinin tesbitinden sonra, "hana, alana" veya "bize, falan­
lara" ve "falandan" veya, nadir olarak, "falanlıirdan" kaydı ile tesbit edilen şahıslar, 
vesikanın çeşidine göre bir veya bir kaç defa zikredildil-ıen sonra, sonunda, bu imza 
(mühür) hen, filanındır "şeklinde bir daha tekrarlanmaktadır. Vesika içinde başka 
her hangi bir taahhi.it geçiyorsa, bunların yanında da anlaşmayı yapanların adı 
bulunur. En sonunda vesikayı tanzim eden başkası ise, anlaşmayı ·yapanların adı 

bir defa daha zikredilir. 
Bunların niukavelede zikredilen yer ve tarzını şu iki nümıinede açık olarak 

görmek mümkündür. (Bunlardan biri basit alış-veriş anlaşması olup, ikincisi mül­
kiyet hakkı devredilen bir muameleye ait bulunmaktadır). Msl. hk. I. ( R 1 ) ve 

n (R 13): 

I. 

tarihinde hana A 'ya lazım olup, B 'den . . . aldım; son-baharda 
veririm. Vaktinde vermezsem, halk arasında cari usUle göre, ... fazlası ile veririm. 
Verinceye kadar bulunmazsam, C ve ailesi verir. Şahid D, şaJ.ıid E. Bu imza hen 
A 'nındır. Ben F bunu A 'ya sorup yazdım: 

II . 

. . . tarihinde hana A 'ya ... lazım olup, B 'den ... alıp, ... bulunan C ile ortak 
bağın hana ait ... büyüklül-ıeki lıissemi B 'ye sattırn ... satış bedeli olan ... hen 
A tam olarak aldım. Ben B de tam olarak verdim. Bu bağın hudutları şunlardır 
.. . Bu bağa . .. B sahip olsun . . . Ben A 'nın büyük VEt küçük kardeşlerim •.. hiç 
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kimse itirazda hulunınasm.. şahid C, şahid D, şahid E, şahid F. Bu nişan.hen 
A 'nındır. Ben A kendim yazdım. Bu imza hen şahid C 'nindix, bu imza hen şa­
hid D 'nindix, bu imza hen şahid E 'nindix, bu imza hen şahid F 'nindix. 
· Burada vesikayı tanzim edep. ve dol~yısı ile bu muamelenin :kanun karşısında 
mesWiyetini yüklenen şahıs ilk mukavele şeklinde bir şeye ilıtiyacı olan A, imzası 
ile anlaşmaya hukUki değerini veren A ve vesikayı kaleme alan kiıns~nin ne şekilde 
yazılacağı h~kkmda kendisinden malılmat alan A 'nın adı 3 y~rde kaydedilmiştir. 
Bu sayı, kefil gösterilen C 'nin sened verenin kini. olduğunu, yani ailedeki yerinin 
zikri ile 4 'e çıkarılahilirdi.- tkinci misalde ise,. aynı durumda :61\Iunan şahsın adı 
5 defa geçmektedir. 

Anlaşmada zikredilen karşı taraf· ilk misalde malı veren B olarak, yalnız ı 
defa geçmekte; ikincisinde ise, malı veren ~' mülkü olan B ve mül1..-ün devamlı sa­
hibi olan B sıfatı ile, 3 yerde zikredilmektedix. 

Alan ve satan kimselerin mukaveledeki · mes'Uliyetlerinin birbirinden. farklı 

· ·olması, adlarm.ın az veya çok vesile ile zi.kı:edilmesine, tabii, tesir etmektedir. Daha 
teferruatlı olarak kaleme alınan vesikalarda bu isimlerin zikri çoğalahilmektedir. 

;Mukavelenin üçüncü mühim unsurunu şahidier teşkil eder. Vesikanm. nevine 
göre,_ şahidleri, sayılan hakımm.dan, iki esas gurupta toplamak mümkündür: I. gu­
rupta :---- 2 ve II. gurupta - 4. 

I. gurup için hk. R ı, 2, 3, 5, 7, ıo, ll, ı2, 15, ı8, ı9, 20, 28, 29, 34, 37, 47, 
48, 5ı, 52, 62, 63, lll. 
Aynı guruba dahil vesikaların birinde, başka bir henzerj. ~ulunınadığııidan, 
bir istisna gibi gösterilebilecek bir vesikada yalnız h ir ş ahi d zikredilmiştir 

(R8). 
II. gurup için hk. Rl3, ı4, ı6, 30, 32, 55, ı08, llO, ll4, U5: 

Bu ikinci guruba dahil vesikalar arasında; 4 şahid yerine, 3 şahid zikredilen 
vesikalar da bulunmaktadır ( R 56, 57, 61, ıo9, ll2, 116 ): 

ıo. 

MUKAVELENİN METNİNİ KALEME ALAN ŞAHSIN ZiKRl 

Mukavelenin metnini kaleme aJan ve bu hukuk vesikasınm. tanziminde sala­
hiyetli ve belki de üZerine mes'Uliyet alan şalısın adı vesikanm. sonunda, muayyen 
bir şekle uygun olarak, aynca kaydedilmektedir. 

Kayıt şekli için hk. 

1. BenAsorup yazdım ( R28, 30, 37, 47, 52, 55, 108, 109, 114, 116 ). 
2. Ben A, B ( vesikayı veren) 'ye sorup yazdım ( Rı ). 
3·. Ben A ( kiralayan) bizzat yazdım ( R2 ). 
4. Ben A, B ( vesikayı veren) 'ye 3 defa sorup yazdım ( 3 ). 
5. Ben A her ikisine sorup yazdım ( 110, lll). 
6. Ben A 4er ikisine iyice sorup ya~dım ( 5, ı6, 57 ). 
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7. Ben A ( vesikayı. veren) kendim yazdım ( 7 ). 
8. Ben keiıdim. ( vesikayı veren) yazdım ( 10, S6, 64 ). 
9. Ben A ( klıaya veren.) B ( kiralayan) 'ye sorup yazdım ( ll, 18, 29, 32 ). 

10. 

ll. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

20. 

Ben A, B ve C ( vesikayı verenler) 'nin her ikisinin sözüne göre yazdım 
( 12 ). . 

Ben. A ( setedi veren) kendim yazdım ( 13 ). 

Ben A ( senedi veren) kendim sorup yazdım ( 112 ). , . 
Ben A ( senedi veren ) kendi elimle yazdım ( lS ). 
Ben A . cemaate 3 defa iyice sorup yazdım ( 14 ). 
Ben A (veren) B ( alan ) ye sorup yazdım ( 19 ). 
Ben A ( verenlerden biri ) B ( ver.enlerden biri) ye sorup, kendim yazdım ( 34 ). 
Ben yüz-beyi A sorup yazdım ( 61 ). 
Şahid ile yazan aynı şahıs (sı). . 
Burada yazaıi:ın kaydında diğerlerinde ·bulunmayan bir unsur bulunmak­
tadır: Ben A onlara iyice sorup yazdım; bu vesikayı .. . . heyi B 'niı;ı. 

huzfuunda yazdım ( R 57 ). 
Kimin tarafından yazıldığı tasrili edilmemiştir (bunların vesikayı veren~ 

ler tarafından yazıhwş olması muhtemeldir ) ( 8, 28, 48, 63 ). 

ll. 

VESiKALARDA İMZA VE MÜHÜRLER 

A. Mukavelenin resmileşm~si için, vesikayı tanzim eden şahsm bJlllU imza­
laması veya· mühürlernesi şarttır. İmzanın o devirde yazı ile işaret edilebildiği gibi, 
mühür hasmak sureti ile de ifade edilmesi mümkün idi. Bu memleketimizde de 
son zamanlara kadar·.her iki şekilde yapılagelmiştir. Vesikalarda kullanılan tamğa 
(damga~ mühür, kalıp), nişan ( nişan elle çizilmiş yazı veya şekil, vesikada bir defa 
bunun için nışan çiz- terkibi kullanılmıştır, hk. R 3; fakat krş. tamğa bas- 116/031) 

ve her ikisinin bir a:rada n.ışqn tamğa şeklinde geçmesi buna delaJ.et eder 
. RA.riLOFF-MAı.ov 'daki vesikalarda bu tabirlerin kullanılışi. nisbeti için krş . 

. tamğa ~' 21,30, 47, 48, ~1, S2, 5S, 61, 63, 64, 67, 77~ 78, 81, 82, 83, 87, 88, 101,107-117, 
120, 123, 125, 126, 127. 

nışan l, 2, 3, _S, 6, 7, 8, 10-16, 19, 20, 28, 29, 32, 34, 37, 40,41 ,S7, 62, 66, 70. · 
. nışan tamğa 56, 98~ 1Slf2, Mal., 1,2. 

B. Vesikalarda bulunması zarfiri imzalardan biri mukavel~yi yapan şahıs veya 
şahısların imzasıdır . . Bu imza · için umUmi olarak kullanılan ifade şöyledir: 

l. Bu nişan hen A 'nmdır ( R l, '2, 3, 6, 8, 10, ll, 30, S2, SS, 62 ). 
2. Bu damga hen A 'pındır ( R Sl, 61, 63, 109, HO, lll, ll2, ·113, ll6 ). 
3. Bu nişan biz A ve B, ikimizindir ( R 5 ). 
4. Bu damga hiz A ve B 'nindir ( R 30 ). 
S. Bu damga biz A ve B, ikimizindir ( R 180 ). 
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6. Bu damga biz vesikada adı geçen ·cemaatlerindir ( R 77 ). 
7. Bu damga benimdir ·( R 64, 78, 114 ). 
8. ·Bu nişan benimdir ( R 7 ). 
9. Bu nişan bizimdir (üç .ltişi) ( R 57 ). 

10. Bu damga bizimdir ( R 12S ). · 
ll. Bu damga bizim, ikimizindir { R ll3, 117 ). 
ı2. Bu damga bizim, üçümüzündür ( R 127 ). 
ı3. Bu nişan damga hen A 'nındır ( R S6 ). 
14. Bu nişan damga biz A ve B, ikim.izindir ( R 98 ). \ 
ıs. Bu benim~ ( huracla damga veya ni ş an unutulmuş olacak) ( R 114 ). 

C. Asıl vesikayı tanzim eden ve dolayısı ile imzasının bulunması gereken şa-

hıstan başka, bazı: vesikalarda karşı taraf ile - şahidierin de imzası vardır. İmzalarm 
yeri, şekli ve sırası için bk. msl. 

::.. 

1. İki şahidli bir mukavelede ( R ıs): 
a. Bu nişan beD: A (.veren) 'nındır. 
h. Bu nişan ben B (alan) 'nindir . 

. c. Bu nişan ben şahid C 'nindir. 
d. Bu nişan ben şahid D 'nindir. 

2. Dört şahidli bir mukavelede ( R 14): 
a. Bu nişan biz vesikada zikredilen cemaatlerindir. 
b. Bu nişan şahid ben A 'nındır. 
c. Bu nişan şahid ben B 'nindir. 
d. Bu nişan şahid ben C 'nindir. 
e. ·Bu nişan şahid ben E 'nindir. 

• 3. Sriası bir iı.z farklı olan mukavelede ( R ı6 ) : 
.. a : Bu nişan biz A ve B ikinı.izindir. 

b. Bu nişan ben şahid C 'nindir. 
c. Bu nişan ben şalıid D 'nindir, 
d. Bu nişan ben şahid E 'nindir. 
e. Bu· mşan ben· şahid F 'nindir. . . 

4. Aym Şekil~e bir az farklı olan mukavelede ( R ı3 ): 
·a. Bu nişan ben A 'nındır. · 
b. Bu nişan ben şiihid B 'nindir. 
c: BU: ruŞan. ben şahid C 'nindir. 
d. Bu nişan ben şahid D 'nindir. · .. 
~· Bu nişi!-Il ben şahi~ E !nindir. 

S.· V arislerin de imzası bulunan mukavelede. ( R . .12 ) :. 
a. Bu nişan :ben A (veren) 'mdır. · 

. b .. Bu nişan ·ben. B _(veren) ~nindir.· 
c. Bu nişan ben pau-şın .c. 'nindir: 
d. Bu nişan hen pau-şm D 'ıiin.dir. · 

e. Bu nişan heii ·'şahid E 'Dindir. 
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f. Bu ıll.şan hen B 'nindir. 
g. Bu nişan hen şab.id F: 'nindir. 

6. Üç kişi tarafından tanZim edilen üç şahidli , mukavelede ( R 57): 
a. Bu nişan bizimdir (verenler). 
h. Bu nişan hen şahid A 'nındır. 
c . Bu niş/~ hen ş~d B 'nindir. 
d. Bll nişan· hen şab.id C 'nindir. 

7 . On yedi kişinin temsil ettiği bir topluluğun bir kararında ( 77 ) : 
a. Bu damga biz vesikada zikredilen cemaatlerindir. 
h. Bu damga rahihindir. 
c . Bu damga hen A 'nındır. 
d. Bu damga hen B 'nindir. 
e. Bu damga hen C 'nindir. 
f. Bu damga hen D 'nindir. 
g. Bu damga hen E -,~dir. 
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h. F bu nişan benimdir (vesikanın. 3.--4. satır!an arasmda yazılınıştır ). 

D. Yukanda işaret edilmiş olduğu gibi, tamğa kelimesi ile umı1m.iyetle mühür 
ve nışan kelimesi ile de elle yapılmış hususi işaretler. (imza) kasdedilmiştir. Fakat 
bazı vesikalarda nışa~ olduğu yazıldığı halde, üzerine müh ür basılmış (h k. 283/ 
Rl3, 160 /ll ) ve tamğa olduğu yazıldığı halde, üzerine elle işaret yapılmıştır ( bk. · 
314/R79, şahidierin imzalan ). Bazı hillerde de her iki tabirin bir arada nışan tamğa 
şeklinde kullanılmasmdan, bu i,ki mefhilmun zamanla birbirine kanşımş olduğu an­
laşılmahadır. 

Damgaların dış görünüşlerinde, sade ve süslü olmak üzere, dörtköşe ile yu­
varlak arasmda, muhtelif büyüklük ve şekiliere tesadüf edilir. 

L Vesikalarda kullanılan damgalardan bm örnekler~ 
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Bu çez:çevelerin içi çeşitli süsler ile doldurulmuştur. Bunlann bazılan süslü 
şekiller, bazılan da, büyük resmi damgalarda görüldüğü gibi, muntazam çizgilerden 
ibarettir. Fakat bunlar arasmda bu boşluğun uygur yazısı ile doldurulıı:i.uş ~lan­
lan da bulunmaktadır. Msl. dört-köş ~ li şekillerden Mal., II, 3 'teki mühürün 
içindeki yazı uygurca olmalıdır (belki de vesikayı tanzim eden tıısu 'nun ~dı?), 
168/19, I 74/25, 208 h /60, 213/15, 224/76 (üç satır üzerine uygurca ), 197 /48 (iki 
satır üzerine uygurca) ve 317/80 ( uygurca?) ve yuvarlak. şefı:illerden, ·224f76, 

105/020 ( uygurca?) ve 168/19 ( uygurca: çın?) sayılı vesikalardaki mühürler de 
hu bakımdan araştırılmağa değer. Mühürlerin bir kısmı vesikalard'a iyi çıkmamış­
tır. İyi çıkaniann hususi tertihat ile yeniden gözden geçirilmesi daha açık neticeler 
verebilir. · 

Nişan şekillerine gelince, bunları işaret ve yazı ol.mak üzere, iki bölüme 
ayırmak mümkündür. 

İş aretler icinde iji seçilebilen şekillerden . bazı örnekler için hk. 

· 2. Ves~alıırda 1..-u.Uıınılan işaretlerden bm örnekler. 
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3. Vesikalarda 1.-ullnnılan yazılı işaret~crdeıı.;..bfizı örnekler. 

Bazı vesikalarda, bilhassa şahidier arasmda, isimleri farklı olduğu halde, işa­
retleri birbirinin aynı olan şekiliere rastlanır ( bk. msl. 282/R 12 ). Diğer vesika­
larda da, bunun gibi, benzerlikler bulmak mümkündür. Bu benzerlikler nişanlarm, 
şalııslara ait olmaktan çok, ailelerin müşterek alametleri oldu~a da delalet ede­
bilir. Bu husus burada hizi doğrudan-doğruya ilgilendirmemekle birlil-ıe, tfuk ic­
timili hayatmda çok miihim biryertutan alametler meselesi ile karşı-karşıya 
getirmektedir ki, bunun çok dikkatle araştmlmağa değer bir mevzu teŞkil ettiği 
şüphesizdir. 

N:işanlar içinde imza ya doğru . götfuen misallere de rastlamak mümkündür. 
Damgalar arasm?-a uygurcayazılı mühürler bulunduğu gibi (yk. hk. ), nişan­
lar arasmda da işaretler ile imzalara rastlamr. Bk. msl. 

l. çın ("doğru"), 223/15, 225/77 ( yanmdakisi de uygurca olabilir), 280 JR 10, 

314/R 79, 161 /12. 

2. Çın ol ("doğrudur"), 319/R 84 (karışık veya süslü olarak, tam bir imza tar­

zmda ya~ştıx ), 87a /O ll 

3. · edgü kelgü, 285/R 15 ( buradaki dört şahidin imzasmdan ilk üçü dış şekli ile 
çince yazıya henzetilmiş, fakat yazısı uygurca yazılmıştır. llk imza haş­
taki yazıya benziyor, diğerlerinde de edgü kelimesi bulunabilir. İkincisi 
ise, üç satır üzerine yazılımştıx ). 

4. Uygurca yazı olduğu şüphesiz şekiller için hk. 199/50, 307/R 69,120/035, 
Mal., I , _I, 155 f6, 284 /R 14. 
HenÜz çözülmemiş olmakla heraber bu işaretierin uygurca olduğu ve muh­
temel olarak, birer imza başlangıcını teşkil ettiği düşünülebilir. 

Damga ve işaretierin vesikalardaki yerl erine gelince, bunlardan 
nişanlar vesikanın sonunda hulunmahadır. Sayısı fazla olduğu zaman, bunlar 
vesikanm alt kısmında ayrı bir satıx fu:erine sıxalanmaktadır. B~zı şahid ve nişan­
larm bulunduğu vesikalarda, şahidier umUmiyerle alt-alta sıralanmakta ve nişan­
lan da, isimleri hizasmda, satıxın sonuna hkonulmaktadır. 

Damgalarda ise, hunlarm, yesikanm nev'ine ve çeşidine göre, muayyen 
yerlere konulduğu anlaşılıyor. Msl. devlet müesseseleri t~afından .verilen (elçi, 
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memur v.b. iişe ve nalcil vasıtaları için alınan ayni vergiler ile ilgili ) vesikalarda, 
büyük bir al-damga yanında, daha başka küçük mühürler de bulunmaktadır ( bun­
ların sayısı bazı vesikalarda altıya kadar çıkmaktadır). Çok mühürlü olanlar e"kseri­
yet teşkil eder ve bunlar vesikanın· son sa~ı üzerinde ve sağdan sola doğru sıralanır. 

· Ferdler arasmda iki taraflı yapılan mukavelelerde çok defa vesi.kayı veren 
(bazı haı.Ierde alaıi da) mühürünü hasmaktadır. Vesikalarda, ehemmiyet ve nev'ine 
göre, mühürlecin muayyen yerlere basıldığı anlaşılıyor. Mühürler umfuniyetle, ve­
sikanın başında, ortasında ve sonunda olmak üzere; üç yere basılmakta ve senedin 

. ' r····-······:···: 
büyüklüğüne göre, aşağıda aynı sıra ile bir daha tekrarlanmaktadır ( msl. 1 1 

. L.: ........... .l . . 

ve ~ . ! ) .. H~r." iki tarafın kendi mühürlerini kullandıklan vesikalarda, bı".ı.nıarın 
L.: ............ ; 

daha çok kendileri ile ilgili hükümleri ihtiava eden kısımlara hastıklan anlaşılıyor. 
~-

VI. 

VESİKALARIN ŞEKİL VE MEVZÜ BAKIMINDAN TASNİFİ 

Aynı zamanda bir kaç mevzuu içine almış olmalarından dolayı, vesikaları 
umUmi hakışı kolaylaştıracak şekilde bir tasnife tabi tutmak kolay değildir. Bunlar 
dış şekillerine göre :;ınıflandırılabileceği gibi, içindeki mevzU.lara göre de ayrılabilir. 
Fakat bu hususta kesin bir adım atmadan önce, bu vesikalarm her bakımdan iyice . . . 
araştırılmış ol.ı:x).ası gerekir. Mevcut vesikalarm ve vesika mahiyetindeki kayıtlarm 
şimdiye ka~ar hilen~n sayısı aşağı-yukarı 400 'ü aşkm olduğu halde burada anc~k 
300 kadan göz ·önünde tutulmuş ve bu sonuncu sayının da yalnız yarısı neşredilmiş 
bulunmaktadır. · · 

V esikaların içine aldığı çeşitli mevzti ve malzeme hakkmda bir fikir edinmek 
için, bunların . her türlü iddianın dışında, burada en basit bir listesinin verilmesi 
faydalı olaca1.-rn. . · 

1. Büyük defter ile ilgili kayıtlar (krş. )· 
2. Devlet teşkilatı ve devlet idaresinde vazifeli kimseler ile ilgili kayıtlar 

( ıdu~-f,;ut, tigit, beg, il çi, nöker, büyük ordu, on-başı, yüz-başı, devlet ht,ızinesi, maliye 
v.b. ). 

3. İ ctimai sınıflar ve meslek salıipleri ile ilgili. kayıtlar ( lı:ul, cariye, elçi, 
tapıgçı, f,:alancı, bagçı, inçü bagçı, işçi, ulagçı, alımçı, birimçi, akrabalar v.h.). 

4. Dini müesseseler ve din adamlan ile ilgili kayıtlar. 
5. Vergiler ile ilgili kayıtlar ( a. vergi çeşitleri, b. nakdi ve ayni vergiler~ c. iş 

mükellefiyeti; isimleri için bk. msl. alban, basılı:, birim, birt, b~rlulı:, aş, 
~ap, ~abın, f,:alan, f,;anl*, lı:aylalı~, aş, kepez, fı;oluş, k.opçır, ıiurut, salılı:, 
tang, tesik, tiişük tütün, umtu, yasalı: ve mahsul vergisi v. h.). 

6. Vakıf m üess esi ile il,oili kayıtlar. 
7. Vasiyet-nameler ile ilgili kayıtlar. 
8. Evlatlık ve "besleme ile ilgili kay'ıtlar. 



ESKİ TÜRK .RJJKUK Y.ESİKALARI 39 

9. Kölelik ile ilgili kayıtlar ( a. satış, .b. rehin, c . . azad edilme; d. evlcnme, 
e. şikayetler ). 

10. Arazi ile ilgili kayıtlar (tarla: tarığ [yür, kebez, arpa, v.h.] tarıguyir, bag, 
bahçe); ( a. vakıf, b. satış, c. ·kira, d. rehin, e. ortaklık,f. istifade v. h.). 

ll. :Para ile ilgili kayıtlar (gümüş, yarma[,; gümüş, yastu[,;. gümüş, yongaklığ 
gümüş, y. farma[,; gümüş, yastu[,;, çav, yastu[,; çav, yongaklığ çav, yastu!;. 
çongduy bav çav, v. h.). 

12. Ziraa't mahsul ü ile ilgili kayıtlar ( kebez, arpa, buğday, ·tilki, tdrıg, üyür, 
yiir, üzüm, susam). · 

13. Ziraat mahsullerinden elde edilen yiyec~k ve. içece]ı: maddeleri ile 
ilgili kayıtlar ( urı, susam yağı, şarap, siiçüg, saman, talkarı; tıngçan, yağ, ot). 

14. Ziraat mahsullerinden elde edilen sanayi maddeleri" ile ilgili kayıtlar 
( [,;ol;.bu, kidiz, yirlik, işlenmiş (iol;.bu, yongal;.lığ [,;o(ibu, böz, ·yongal;.lıg böz ). 

15. · H ayvanlar ile ilgili kayıtlar (at, ud, eşek, koyun, eçkü, teke, oğla[,;, ulağ 

boğaz at, at hırsızı, at teri, ulağ teri, [,;opar, yük, ıTigırça[,; ). 
16. Hayvanlardan elde edilen maddeler ile ilgili kayıtlar (kidiz, yağ, et, 

yung, yürüng yung, yorğut ) . . 
17. Tic ar et ile ilgili kayıtlar (anlaşmalar, ticaret mektuplan, ticaret malı: 

ta·var, yongaklıg ıavar, tur(iu ). . 
18. Kullanma eşyası ile ilgili kayıtlar (ton, iskirti, töşek, l;.ançu[,;, ula tu, yon!l'{ç, 

işiç, saç, aya[,;, yıba[,;, ulpal}, kiçir v.b. ). 
19. Mektuplar. 

VII. 

VESiKAı.ARDAN Ntl?tfONELER 

I. 

( T. II. Ç. nr. 5 [ 315/R 78]) 

· METiN 

1. küskü yıl sekiz-inç ay sekiz · yigirm.i.ke· 
2. men tüşimi agır igke tegıniş-ke 
3. edgü ayığ holğay men tip kişim 
4. sılang-~a hitig Iwı:.dum minte 
5. kin er-ke heg-ke · tegme!in evim.-
6. ni tutup oğlum · altmış ~ay-a-nı 

7. asırap yonz-un oğlum Jı;osang esen 
8. ~ay-a olar' ögey anamiz hiz-ke 
9. tegir alır biz tip almaz-un · ~atıl­

lO. maz-un-lar apa:ıi:ı hirük alır lliz 
ll. tip çaınlasar"lar ·uluğ . S1).ü.-ke 
12. bir altun yas~ oğlan tigid-
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13. lerke birer kümüş yastulı: 
14. içgerü a~-Jı:a bir ,yastulı: 

15. içgerü a~·k.a bir at birip 
16. ağır lpyın-Jı:a tegip söz-leri 
17. yonmaz-tin bu bitig-ni sutz-a 
18. ked Jı:ay-a tutu:ıig tükel-e kimtsü 
19. ba~lap Jı:uvrag tavgaç yeke ilciçi 
20. haşlap hud un Jı:ataş-Ianm asan-a 
21. olar üslcinde birtim tanuJı: inge 
22. tanulı: Jı:~a toyın bu tamga men.i..ôg ol 
23. men Jı:aysın ayıtıp hitidim 
24 . bu tamga men tavgaç yeke-ning ol 
25. bu tamga men asan-a-nıng ol 

I. 

.(T. II. G. nr. 5 [ 315 /R 78]) 

TERCÜME 

1. Sıçan yılı, sekizinci ayın on sekizinde, 
2. hen Tüşimi ağır hastalığa tutuldu&um iç~, 
3. iyi veya fena olacağıını düşünerek, karım 

4. Sılaôg 'a vasiyetname buaktım.. Benden 
5. sonra haşkll: bir kimse ile evlenmeden, evimi 
6. idue edip, oğlum Altmış-Kaya 'nın 
·7. terbiyesi ile meşgUl olsun. Oğullarım Kosang ile Esen-
8. Kaya onlar, üvey annemiz bize 
9. aittir, alacağız diye, müdahalede 

10. bulunmasınlar. Eğer alacağız diye, 
ll. dıiva ederlerse, büyük orduya ( ?) 
12. bir altın yastuk, şehzadelere 
13 . birer gümüş yastuk, 
14. iç hazineye bir yastuk, 
15. ·iç hazineye bir at vermek suretiyle, 
16. ağır cezaya çarptmlsın ve sözleri 
17. geçmesin. Ben vasiyetuameyi Sutz-a, 
18. Ked-Kaya Tutung,. Tükele ve Kimtsü 
19. başta olmak üzere,· cemaat ile Tavgaç-Yeke, İkiçi 
20. başta olmak üzere, halk ve yak:ı.nlarımdan Asana, 
21. onlar huzfuıinda verdim. Şalıid . İnge, 
22. şalıid Kara Toyın. Bu damga benimdir. 
23. Ben Kaysın sorup yazdım. 
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24. BU: damga hen Tavgaç-Yeke 'nindir. 
25. Bu damga hen Asana 'nındır. 

II. 

l ( T. IL Ç. nr. 7 [ 3ıO /R 73.] ) 

ME TİN 

ı. hars yıl to~uz-unç ay altı otuz-~a 
2. biz utuz-nung haltur atlıg teınirçi 
3. ~ara:baş toyın-ç~·nwfg ay sılıg 
4. atlıg eb çi ~arabaş hözçi bu ikegü 
5. hegi-ler-iılge ayıtma-ı:ın er eh9i 
6. bolm.ış-lar kin men toyın-ç~ 
7. utuz ·bilen eşitip a~atın 
8. toym·ç~~nung ehçi ~arahaş-nıng 

9. hirtin toin.-ç~ o~ alır men 
ı O. men utuz-nung teınirçi ~arahaş-nıng 

ll. hirtin men utuz o~ alır men: men 
ı2. utuz ~ulum-n'iıılg negü erser har 
ı3. tip toyın-ç~-~a ehçi-ke çam ~az 
14. meıi. men toyın·ç~ meniılg kiliıg-nüılg negü 
ıs. erser har_ tip utuz-~a ~ul-~a 
16. . çam ~az men tan~ sang tan~ çaysu 
17. tanulj: ö~en temür bu taıniga biz ikegü­
ıs. nüılg ol men mongul-h~a ayınp hitidum. 

II. 

( T. II. C. nr. 7. · [310 /R 73] ) .. 

TERCÜME 

1. Kaplan yılı dokuz~cu ayın ~ altısında, 
2. biz, U tuz 'un Baltur adlı deınirci 
3. kölesi ile Toyınçuk 'un Ay-Sılıg 
4. adlı dokumacı kadın kölesi, bu ikisi 
5. heylerinden izin almadan, koca ve kan 
6. olmuşlar. Sonra biz, Tôyınçuk ile 

4ı 

7. U tuz, bundan haberdar olunca, onlan birbirlerinden ayırmadan, 
8. Toyınçuk 'un kadın kölesinin 

9. vergisini hen Toyınçuk, 

10. ve Utuz 'un deınirci kölesinin 
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vergisini de ben Utuz alınağa karar verdik 
Ben· Utuz kulum hakkırı,da Toyınçuk 'a ve 
kölesine karşı her hangi bir iddiada bulunmam. 

ll. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

Ben Toyınçuk da kölem hususunda Utuz 'a ve kölesine 
karşı her hangi bir davada bulunmam. 
Şahid Sarıg, şalıid Çaysu, 
şalıid Ötüken, (şalıid) Temiir. :Şu mülıiir bizim 1 

ikimizindir. Ben~Mongul-Buka sorup yazdım. 

III. 

( T. M. 2ı4 [ 101/40]) 

· METlN 

1. ıdıılF-~t teı:fgrkenimiz-ke 

2. ülçi 
3. tümen ilçi beg-lerke 
4. men sevinç bitig biriirmen 
5. ulug tefter-te biti~ 
6. negü ki-mim.-tin taş negü-m-e 
7. yo~ bar tip ay:ıg önüp sjjz-i 
8. çm bolsar öz başıın ölürmen 

9. bu nışan meniıfg'ol 

10. . yılan yıl üçünç ay to~uz 

ll. yaı:f~a 

III. 

( T. M. 224 [ 101/40 ] ) 

TERCÜME 

1. Iduk-Kut hazretlerine ' 
2. ülçi 
3. tümen elçi beylere 
4·. ben Sevinç sened veriyorum: 
5. büyük defterde yazdırılan 
6. kimselerimden başka her hangi bir 
7. var-yok diye laf çıkar ve bu söz 
8. doğru olursa, kendi ölümüme razxyım. 
9. Bu nişan benimdir. 

10. Yılan yılı, üçünçü ayın 
ll. dol-uzunda. 

' 
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IV. 

(T. M. 225 [282/R 12]) 

METiN 

l. .lı:oy>f yıl aram ay on sekiz-ke !>iz inç h~a 
2. arug ikegü tarhış apam . . . erken-te hitig , 
3 . hirtimiz erdi .lı:oçu-ta}fı taysaılg. bori~ halı.lı: 

4. bori~ taştın .lı:aç bölük yir-n.iılg sa9Jğı 
5. altı yüz yast~ çav içindin yüz yas~ hirip 

· 6. .lı:algan hiş yüz yası~· çav .lı:ald.ı bu çav-nı 
7. oğul tigin yeılgemiz-ke yaz küz kim. kelser 
8. tegürüp hirürhiz tegürüp hirmeser-hiz bu 
9. hitig-ni kim alıp kelser negü yime t:ıldamayııı 

10. hüçlürüp hirürhiz bu hitig-deki ·_çay-m hirginçe . 
ll. biz inç huJ.t-a arug iştin taştın har yo.lı: 
12. bolsar-biz hirle alg~çı tuılgsu .tayhavşm men 
13. inÇ h~a-nıııg inim esen men arug-nil:lg 
14. oğlum .lı:ara-a togm-a ikegü bu hitig-teki 
15. çav-İıı hitig yosunça negii-ke m-e tıldamayııı 
16. çam-sız köni birür-biz 

17. bu nışan men inç h~-a-mılg'ol 
18. bu ıliŞim men arug-nıng'ol 

19. bu nışan men havşm esen-niılg'ol 
20. bu nışan men havşm .lı:ar-a togm-a-nıııg'ol 
21. bu nışan men· tan~ torçı-mılg'ol 
22. bu nışan men arug-nıııg'ol 

23 .. bu nışan men. tanu.lı: tölek .lı:ay-a-nıııg'ol 
24. men togm-a bularnı inç h~a arug ikegü-n.iılg 

söşinçe hitidim 

IV. 

( T. M. 225 [ 282 JR 12 ] ) 

TERCÜME 

l. Koyun yılı, ilk ayın on sekizinde, biz İnç~Buka . ile 
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2. Arug, ikimiz büyük kafdeşimiz Tarhış .. olduğu (ettiği) zaman, sened 
3. vermiştik. KoÇu 'daki taysang bağ ve şehir 
4. bağları dışında, bir kaç parça arazinin bedeli olan 
5. altİ . yüz yastuZt paradan yüz yastuZt 'unu ve~ıı:ıiş ve 
6 : . geride :beş. yüz yastuZt kalınıştı. Bu parayı · 
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7 . . 
8. 

·9. 
ı o .. 
ıı. 

ı2. 

13. 
14. 
ıs. 

16. 
ı7. 

ı8. 

19. 
20. 

"' 21. 
22 . 
23 • . 
24. 
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çocukları. ile yengemize, yaz-güz, her zaman, kim gelirse, 
götürüp teslim ederiz. Götürüp vermezsek, bu 
senedi kim getirirse, hiç bir itirazsız, 
tamamını öderiz. Bu yazıdaki parayı verinceye kadar, 
biz !nç-Buka ile Arug her hangi bir sebeple ortada 
bulunmazsak, beraber aldığımız varisimiz olan hen 
İnç-Buka 'nın küçük kardeşim Esen ile ben Arug 'un 1 

oğlum Kara-Toğma, ikisi bu seneddeki 
parayı, yazıdakine uygun şekilde, hiç bir sebep ve 
itiraza mahal vermeksizin, doğruca öder. 

Bu nişan hen İnç-Buka 'nındır 
Bu "nişan ben .Ariıg 'undur · 
Bu nişan ben varis Esen 'nindir 
Bu nişan ben varis Kara-Toğma 'nındır 
Bu nişan ben şalıid Torçı 'nındır 
Bu nişan hen Aruğ 'undur 
Bu nişan hen şalıid Tölek-Kaya 'nındır 

' 

Ben Toğma bunları !nç-Buka ile Arug 'un, her ikisinin sözüne 
göre yazdım. 

V. 

( ~· M. 238, D. ı 76 . [ 285 /R ıs ) ) 

METiN 

1. hars yıl tör-tünç ay yigirmi-ke manga tölek temür-ke san-lığ 
tı~-ta)p taş köprüg-nüng öı:lgdün smgar-]p tegşintürü 
tam-lığ ~yla.lı.lpm-nı yana çeİlggür anz yiti ·küri-lig yir-im-ni 

2. 
3. 
4. yana törıkil ço~-da]p tört sıg )ir-im-ni yana ~uyıı lpra­
S. da]p üstün çeçek-lik-deki altı sığ yir-im-ni yana altın 
6. çeçek-lik-deki t(jrt sığ yir-im-ni . . manga san-lığ bu munça yir-ler-

7. )m-ni ıriaı:lga tölek temürke · yongla~-lığ çav yast~ kergek holup 
8. 
9. 

ı o. 
ll. 
12. 
13. 
ı4. 

ıs. 

16. 
17. 

tolmış ayağ-~a tegimlig-tin yigirmi yast~ çoı:lgduılg hav çav 
alıp taş~-~a bu yir-ler-im-ni tanp yiz-ün tip 

. (?) kılı h" . ( togrı . .. p ırtım . . . . . . . . . . . 

tan~ kerey tan~ temür h~-a antalp a~am inim toğm.ış·ım ~ataş-ım 
kim kim m -e b olup talaşmaşun-lar .. 

bu nışah men tölek iemür-ning'ol 
bu nışan men huyan temür-ning'ol 
bu mşan men tan~ kerey-ning'ol 
bu nışan ben tan~ temür h~-a-nıng'ol 
bu bitig-ni men huyan temür öz iligün bitiyü tegintim .. 
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V. 

( T. M. 238, D. 176 [ 285 JR 15]) 

TERCÜME 
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l. Kaplan r, dördüncü ayın yirm.isinde, hana Tölek-Temiir 'e ait bulunan 
2. 'I_'ıyuk 'ta taş ~öprünün ön taraôndaki, etrafı 
3. duvtır ile çevrili tarlamı ( ?), yine Çengür-Anz 'daki yedi küri 'lik yerim.i, 
4. yine Törtkii-Çok 'taki dört sığ yerim.i, yine ~uyu-Kıra 'da. 
5. yukarı çiçeklikteki altı sığ yerim.i, yine aşağı 
6. çiçeklikteki dört sığ yerim.i, bana ait hu kadar yerlerim.i, 
7 . hana Tölek-Temiir .'e para ( yonglal.dıg çav y.astul>) lazım olup, 
8. saygı değer Tolmış 'tan yirmi yastu~ para ( çongdııng bav çav) 

9. alıp, istifade etmek üzere, bu yerl~rimi ekip-hiçsin diye, 
lO. kendisine verdim.· 
ll. Şiılıid Kerey, şalıid Temiir-Buka. O~adaki büyük ve küçük kardeşlerim 

ile akrahamdan 
12. hiç kimse kendisine itirazda bulunmasın. 
13. Bu nişan hen Tölek-Temiir 'ündiir 
14.. Bu nişan ben Buyan-Temiir 'ündiir 
15. Bu nişan hen şalıid Kerey 'indir 
16. Nu nişan ben şalıid Temiir-Buka 'nındır 
17. Bu vesikayı hen Buyan-Temiir kendi elim ile yazdım. 

VI. 

( T. II. S. 18· . [177 /28]) 

ME TİN 

ı. küskü yıl hişinç ay üç yaılgıl.<a 

2. kitir·tin kelgüçi ilçi-ler-ke 
3. tuşgu-~a öntiirgü hor-tın keysedü · 
4. açan tipi ( ?) yigirmi hadman edgü hor 
5. amtı o~ hirz-ün esen atsız olar-
6. ~a tapşurz-un. 

VI. 

( T. II. S. 18 [177 f28]) 

TERCÜME 
' 

1. Sıçan yılı, beşinci ayın üçüncü gününde 
2 . Kı tır 'd~ n gelen elçilere, 
3. karşılama şarabından Keysedü 
4. Açan yirmi ( ?) batman iyi şarap 
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5. derhal versin. Esen ve Atsız onlara 
6. teslim etsin. 

VII. 

( T. M . . 68 [ ı68Jı9] ) 

METiN 

ı. ud yil çakşapat ay iki oQ.uz-~a 
2. bu yan · teıxi.ür ilçi-niılg nökür-
3. leriılge keşig aş-~a birgü bir 
11. sıg eQ. hiş tenıhin hor-m turpan 
5. samn-~a tuQ.up t~-kay-a , . 
6. hirşün. 

VII. 

( T. M. 68 [ 168/1933] ) . 

'l'ERCtlME 

ı . Sıgır yılı, on ikinci ayın yirmi ikisinde 
2. Buyan-Temür elçinin adamlarına 
3 . sıra yemek için verilen bir 
4. sığ et, beş tenıhin şarabı, Turfan 
5. hesabına kaydedip, Talas-Kaya 
6. versin. 

·VIII. 

( T. II. 035 [ ı20 /035] ) 

METiN 

1 . biz ~-uQ.lug ~aya temir turmış ~alımdu il 
2. temir ması balta haşlap horul~a söz-
3. üm üz yemü sen bu temir ~aya-~a ton 
4. saQ.ıgı iki yarım h öz-ni hirgil 
5. us al hulnıaşun bu mşan hiz-ning'ol 

VIII. 

('İ'. II. 035 [ 120/035 ] ) 

TERCthviE 

ı. Biz Kutlug-Kaya, Tem.ir, Turmış, Kalımdu, n-

' 

2. Temi,r ve Ması Balta başta olmak üzere, Borulu '-ya sözümüz: 
3. sen .bu Temir-Kaya 'ya elbise · 
4. satışı karşılığı olan iki buçuk pamukluyu ver. 
5. İlımal edilınesin. Bu nişan hizi.mdir. 
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If. ( 'r. II. Ç. nr. 7 r 310/R 73 ll· 
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, . 

ID. ( T. ·M. 224 [ 101/40 J )· 
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,· 
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IV. {T. M. 225 [28lJR 12J). 
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VI. ( T. II. S. 18 [ 177/28 J ). 

VII ( T. M. 68 [ 168{19] )· 
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VIII. ( T. II. 035 [ 120/035 J )· 

, . 


